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FOREWORD 

Before I was asked by Mahatma Gandhi, the 
late, lamented father of the Indian Nation and the 
greatest saint of today’s world, to join and offer my 
services to the Gujarat Vidyapith — the National 
University — which was founded by liim in 1920 A.D., 
at Ahmedabad, I was associated, during my residen- 
ce at Poona, with the activities of establishing and 
developing the Bhaiidarkar Oriental Research 
Institute and Bharat Jain Vidyalaya. In the 
December of 1919, the first Oriental Conference 
of the Indian Orientalists was convened under the 
auspices of the Bhandarkar Oriental Research 
Institute which was attended also by many Jain 
and non-Jain scholars who took keen interest in Jain 
literature and culture. Having been inspired and 
strengthened by the concrete sympathy of such non- 
Jain and Jain scholars as the late Dr. Satish Chandra 
Vidyabhushan, himself a lover and a student of 
Jain literature as well as the late Mansukhlal Ravji, 
a renowned public worker of Kathiawar and the 
brother of the reputed spiritualist, Srimad Rajach- 
andra, and Devendra Kumar Jain of AiTah, a very 
enthusiastic and promising worker in the field of 
Jain literature, who had come to attend the confer- 
ence, I founded on that very occasion a Society 

named Jain Sahitya Samshodhak Saniiti(the 
Jain Literary Research Society) wdth a view 
to facilitate research in Jainology, and publishing 
of the Jain literature and I made a plan to start 
through it, first of all, a research quarterly Journal 
entitled Jain Sahitya Samshodhaka. Its object 
was to publish research articles and essays written 
in Hindi, Gujarati, and English. 



( n ) 

I was able to seciii-o s 
‘‘good amount of co-operatr 
“ooy friends, one of Zl " “ ™rk from 

Eosharlai Pnemeiand MoZ '"*<= ^at” 

Poneer Jain seholar-to ^’‘“'“iabad a 

"’’‘'“‘o good name Iban/^-" “omoiy' „f 
onoh enttusiastio fo“mlv f *’* fcook-who 

tool d en “r ”® 

in m *• ‘■“on oSl 1“ °f 

my activities of writio/ i -tvays 

I’esearcli. timing, editwf^ nnrl T^ ’ 

anr? 1 j.- '^'^^cnever he cnn]^7 mahino- 

he , j from his Di-of ^ for rest 

«sed to come to P ^ undertakin 

::i “7“ -“;■£■ 

S^nyut u v /a r?* •' ^■^.'^^^^evamdha- 

*” ra^' ''”-1 ostablslo^r*' *»“^toi„ol 

»*eeeste®dtr“‘ ““'-Poo- 

bo showed exces'-*''^'’*”'”’® “f Jain ?^t ®oioiars 
P‘'“''''dethem,vS‘''°'’'°''"®o “nd ”, .i'*®'**"™ and 
mformations f,. books- ^ to 

that itCs^5;7;««-pts,and 

He '^1“;''"' b. the It “'on i„ 

“‘■holes and essf f P‘opor attemnt ^amsho- 

^uartel^’ 

' ‘"““AbrnSatadS 



( ) 

Poona^ and I decided, on account of the inconveni- 
ences of the Press etc. to postpone the publication 
of English articles in the quarterly. 

After some time, I went to Europe. Having 
returned from there to India, I had the luck to be 
the guest of the jails of the British Government for 
the so-called crime of having actively participated 
in the political movement started by Mahatmaji 
in 1930 for getting Swaraj. Having come out 
from the jail as 1 got associated with founding and 
developing a chair for the Jain studies in Vishva- 
bharati Shantiniketan and after that as I was 
unsparingly engaged in the great activity of publi- 
shing the Singhi Jain Series, the progress of the 
Jain Sahitya Samshodhaka Karyalaya, had practi- 
cally come to a stop. 

Just as I have mentioned in the preface of 
“ The Jainas in the History of Indian liitera- 
ture” by M. Winternitz, published as a second 
number of the Jain Sahitya Samshodhaka 
Studies, also the present dissertation of Dr. Otto 
Stein, got through my departed friend Mr. K. P. 
Modi, lay hidden somewhere in many a dozens of 
my files during my uncertain stays at Ahmedabad, 
Shantiniketan, and Bombay and hence it could not 
be easily traced out. It suddenly came up to my 
hand along with other similar essays and articles 
when I minutely looked into my books and files, 
one by one, which were brought, three years back, 
to the Bharatiya- Vidya Bhavan at Bombay. 

After a careful perusal and keen reflection of 
the essay I could find that the informations stored 
in it were very useful and illuminating , to the 
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Prefatory Note 

The following lines, as meagre as their results 
may be, have a programmatical tendency ; to 
show the treasures hidden in Jinist writings. 
Though only the combination of their indications 
with those of the Brahmanical and Buddhist 
literature, controlled as possible by epigraphieal 
and not Indian records, gives a reasonable result: 
alreadjr for a description of the culture of ancient 
India, the litrature, both religious and profane, of 
the Jinist is an inestimable source. 

Inquiries of the present form are able to oifer 
only some moi’e or less probable results, but the 
occurrence of a term in a work of record, possible 
to be dated, destines (is destined) as the undated 
work. Without chronology no comprehension of 
India’s past is possible, and therewith of her pre- 
sent time. The more dates we get on this way, 
the more the line will be completed: the line 
which shows the history of India and is at the same 
time the bond between this cultural centre and 
■its periphery. 

English is not the author’s mother-tongue, as 
the reader will see very soon. May he be pardoned 
for all the weakness which the author has committed 
in the aim to be understood by Indian students. 

^0. ZtZ^m. 1 0™ STEIN. 


Abbreviations. 

AKM — Abhandlungen filr die Kunde des 
Morgenliindes. 

Ep. Ind. — Ejyigra^liia Indiea, 
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JAINiST’-ST-UDlES, 

i 

Some Cultural Remarks From 
Jaina-Works. 


T he incompleteness of Indian history 

we get in literature, compels the student 
to look for means of obtaining reasonable results of 
determining a fact or the time of a poetical or scien- 
tific work. When the most important proofs, viz., 
the inscriptions, are missing, perhaps one possibility 
would be to study in detail institutions, both public 
and private, customs, and ritual prescriptions, in 
short, the indications of cultural life. 

In the following lines there is a slight attempt 
of an investigation from J ain works in the above- 
mentioned sense. 

I 

Iv' SETTLEMENTS. 

In many places of the Jaina-canon/ there occ- 
urs an enumeration of settlements, more or less 
changed in number and order, but always the same 
expressions, a so called g a m a. 

It is evident that Sutrahrt., and Kail- 

'pas. I go together in the first five places, but 
difi'er in the others; Aup. I. agrees well in the 
first five with Kalpas. II. The longest list ' is 
given in Utt . ; in Aup. II. we have twice agara, 
but-'it.isTiardly meant to' be an independent word^' 
Eirst a synopsis of these expressions is wanted. 
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^ gama 
^ ^as:ara 
^ tijeda 
^ ^abbada 
5 ®adan,'ba 
® Pat^pa 
J ‘^opaiania 
^ %ara 
^ asatna 
®^fflniresa 

- ^ajabapi 
j^a 

^ Pma 
^ Daija 


■’"WsrsiTOBj, 

^ gatna 
f ^agara 
^heda 


^ i-a 


^Tada 
Pamnha 


® dOD; 


^ Paf^pa 

® asanja 

,, ^^^atna 
^^yubani 


■ffdiTi 
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o «ara 
^ Heda 
^ ^avvada 
, ®»damba 
® Pattana 
‘ %ara 
g ‘^°Pamata 
10 

,7 ^a^abani 

n ' 
j77?DivBsa 
;, ^am^aha 

ghosa 
Ifi 

IOOS.t: ^' Scb„. 


^ garpa 
^ agara 

® ^agara 

^ ^'ieda 
® ^■“J’bada 

^adainj,^ 

Pattapa 

10 

j, ""'Pbaba 
""““^Veso. 
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SOME OUIiTURAL REMARKS 5?ROM JAINA-WOEKS § 


JL^ip. I.”® 

Asip. n® 

1 gama • 

1 gama 

, 2 agara 

2 agara 

3 nagara 

3 nagara 

A kheda 

4 nigama 

5 kabbada 

5 rayabani 

6 donamuha 

6 kbeda 

7 kabbada 

7 madamba 

8 donamuba 

S -patona 

9 madamba 

9 Asama 

10 pattana 

JO nigama 

11 agara 

11 samvaha 

12 sanmvaba 

12 sannivesa 

13 sannivesa 

Ul£? 

1 gama 

12 Batnbaba 

2 nagara 

13 asatoa 

B rayabanl 

14 vihara 

4 nlgama 

15 sannivesa 

D ugata 

6 ipalli 

7 kbeda 

lb samaya 

17 gbosa 

8 kabbada 

18 thala 

9 donamuba 

19 senakbamdara 

Id pattana 

20 sattha 

11 madamba 

21 samvattakotta 


1. 'gSma. ^\xQ Dlpihd on Sutrahrt. explains 
gama with vrtyavrtah; the Z7?^-Comm. has: bhi- 
hsarfcharn. sadhur bhramati guame gunan grasatiti 
gramas tasmin grame athava grasati sahate astada- 
iavidham karam iti gramas tasmin athava kantaka* 
vatakavrto jananaip. nivaso gramah. (f^rgi^ 

5 Aitpapatika Sutra eit'E.JjQum an jt, AKM VUI (1883), § S3. 
6il)id.§69. 

S nataradhpapanaSuircij ed. Caloatta, samTat 1936 = 1879 A D., 
XXX, 16 £E, 
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SOME OTTETTJRAIi RESIARS5 :PRQ3iI JAINA-WORKS 


m.i^Q-' yivddaratnWvard p. 214 and in Virami^, 
trodaya p. 452. Further references for the vill- 
age-boundaries are: Ndrada XI, 5 f.-; Bfhasp, 
XIX, 3/5 ; Kaut. Artlia^. p. 46, 1. 1 f. The eighteen, 
kinds of taxes which the Comm, mentions are 
epigraphically proved by the inscription of the 
•Pallava king Sivaskandhavarman, who speaks from, 
the .attharasajatipariharehi ( ) some 

of which are named in the record ( JEjp. Ind. I, p. 6^ 
1, 34f; qf. XY, p. 251, 1. 12 f.); thirteep kinds are 
mentioned in Bdjatar, V, 174. 

. ■ 2. 'nag a r a. As stated above n. 1 the Utt. 
Comm, explains nagara = nakara:' natra kara^ 
santi (.^ ) while the Comm, on Ealpa^, 

,11.; gives : karadigamya gramah^ ( JTPRT*- )1 

The DijpiM on Sutrahrt, offers not a much better 
elucidation of the expression nagara: urucatur- 
gopurodbhasisobhana ( ; all that 
is little in comparison with the details in the 
Artlia^j. II, 36, 56. There are mentioned vapra, 
prak^ra (p. 146, 16. ); the gates of a nagara are 
'named dvara (p, 145, 19), whereas a fortress has 
gopura ,( 53, 18 ).® The etymology of nagara- is not 

4 The Kalpas. Il.-Oomm, has in the same way : naftesu 

, karo’stitinakarani('^E{vCfs^^?i:fluf^)*' • " 

5- Th. AufrechtoitesZDMG28 (1874), p.lll Brhaspati 
Eayamukutomani on AmaraJcoia II, 2, 1 : somanamd! 
tvevam nagaralaksanamaha;- 

( devatayatanaiscitraih prasadapanave^mahhih. 
nagaram darsayedTidvanrajamargaisca ^obhanaih, 
ityarthasastram 
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SOME GtTLTaRAI. REMARKS FROM JAINA-WORKS 7. 

not occur and tlae passages cited in P. W. are of 
relatively recent date.” 

4, Iravvad a. The Comm, on TJtt. and 
•pas. II. explain the vrord kavvada with : knnagara ; 
the Dlpihd on SCitrah't. gives “surrounded by a 
hill.” The Skt. equivalent sounds karbata Ydj'fi. 
11, 167 shows the form kharvatay explained by the 
iMitaksara as. a village, from whose boundary to 
that of the next village is an* untilled ground, full 
of thorn-hedges, with a distance from each other of 
200 dhanus. The authorities, named s'.. v.. kharva>« 
ta in P. W. give the explanation catuh^atagramav 
paadhyasthala and in the Arthai. 

in- a similar way kharvatika appears as the centre of 
200' villages. Vaicaspatiin the Scholia to'Hemac* 
Ahlddh, 972 shows different words and meanings*.: 

Tadardhe“ tu kavabika syilttadardham tu kaW- 
atam (f?# 5 i Karvata would 

be' therefore the^ central place' of 400 villages', kav* 
atika of 200’ and kavata of 10’0‘ villages'. jSemasc', 
Dhdtup. I, 355 gives’ ksudrapattanam;; in* Dwydh 
md. 87, 1-3; 498, 17 the word runs as karpataka.^” 

t - - - 

9 The' moimiug. ‘'phlogm” is' attoibutedl to khota* iii 
Avadanaki^iakor Suddhica) III. I, 279,^7.;. 11?, 

113, 1 (,cf, the Index II,) p. 226). 

10- El. P i 3 c h 0 1, Prahrii-Gramvraiik, § 287. 

11 So may be the reading, instead' o£ karva^rdhs 

12 The clerk o£ the MS. of the TanirUhliuayikO. (od. Job. 

He^tel, p. 6, 13) gives this gloss; khetah karsika- 
gramah (^sr** cites two slokas: 

vipratoa viprabhrbyatoa yatra caiva vasanti te., 

sa grama iti vai proktas ^udrapam vasa eva.ca. 
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{1894), p. 484, of. G. Blihlor, ihid, p. 485. The 
translation of madamba is uncertain j it seems to 
designate the central place of a district of a oei,'- 
tain size.^* 

6. pattana. Here the Utt.-Oomm. finds 
again an occasion to etymologise ; yatra sarvadig- 
bhyo janah patanti agacchanti iti pattanam athavH 
patfanam ratnakhanir iti laksanam tadapi dvivi- 
djiaip jalamadhyavartti sthalamadhyavartti ca { q?r 

qrnmqr ^4 

^ ). The first explanation, 
which is found in a shortened form in the Rd^na- 
^rami on Amarah. II, 2, 1, can be overlooked; the 
second is similar to that of the Dlpikd on SutraJcrt , : 
pattanaip ratnayonim ( 'nr^r ). Ratpayoni 

.again is a definition, which becomes probable as the 
epithet of a sea-trade-town as well of a place for 
pearl-fishers. This suggestion is supported by the 
At'thai 126, 6, 10, 13, 15 ; but in the sloha, cited on 
p, 46, 4 a distinction seems to be constructed bet- 
ween pattana and pattana ; 

Pattanaip, sakatairgamyam, 
ghatikairnaubhireva ca. 
naubhireva tu yadgamyain, 
pattanam tatpracaksate. 

( ^ 1 
' 5 cKt II ) 

14 The Sntrakrt.-Dipilca ofievs: gramairyuktam matom- 
bam dalitada^a^ataih (5 IFk|=^ ‘‘a 

matamba is supplied with thousand dispersed 
villages”.— The date of the inscription of the Pallava 
king 6ivaskandhavarman is unknown; it belongs 

{Up, Ind. YI, p. 89) to a time prior to the eighth 
cent. A. D, 

2 
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SOME cultural remarks prom jaina-works W 

and, on tlie other hand, by the lexicographical 
literature as well by the Artliaidstra. 

\ The SutTah't-Comm. says ; dronakhyam sindh- 
Uvelavalayitam ( and quite 
similarly the Tika on Utt. says : dronamukham jala- 
sthalanirgamanapravesaiii tat Bhrgukacchadikam 

)• -A. similar 

• explanation is found in the Kcdpas. Comm : drona- 
mukhani yatra jalasthalapathavubhavapi stah 

^O* Bhrgukaccha is the well 
known harbour on the western coast, the name of 
which is given also in the form Bharukaccha, Bhrg- 
upura, Bhrguksetra.^’ The Periplus'of the ffrythreati 

• Sea and Ptolemaios in his Geography VII, 1,62 
speak about this place. The flowering of this har- 
bour, though old as indicated by Pali literature 
(cf. T. W. Rhys Davids, Buddhist India, p. 31) 
belongs to the first centuries A. D. The Comm, 
on 'Rdjapra^n. explains : dronamukham jalanirga- 
mapravesaip pattanam 

whereas the Prasnavyaharahasiltravydlchydna (both 
cited in the K'aut. Arthas. p. 46, n. 1. ) only gives': 
dronamukhani jalasthalapathopetani ( 

There probably is but little difference 
between a dronamukha and a pattana or 
pattana, the difference consisting in one being 
approachable by waterways, the other by • land*- 
•ways. The Dictionaries cited in P. "W. declare 
dronamukha as the central place of 400 villages ; 
these sources are of later times ( Trikanda^esa, 

17 The modei’n Bharoch, Broach, the Gulf of Kham- 
bhat.- About the origin of the name see Irtd, Ani, 
• XIII (1884), p. 359. ■ ' 
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9. aSrama. A thorough investigation of 
the foregoing terms we must eoncludejthat the last, 
akara, does not mean the san;e as the others; 
because while the former are towns, villages in 
the proper sense, akara evidently means an 
undertaking, where the people have to dwell 
m consequence of their special occupation; the 
occupation creates the settlement. The same 
character must be attributed to each of the 
following terms ; these are not places in the to- 
pographical sense, they are places for certain 
purposes, settlements in fact. 

asama, Skt, . a^rama, needs no further expla- 
nation. Tapasasthanam says the Sntrahrt.-Dlpihd^ 
tapasasramopalaksite sthane ( 

The CT^i.-Tika, and the jSTa^as.'-Comm. has ; tirtha- 
sthanani munisthanani v^ ?n). 

10. sannive.'sa. samnivesa is explained by 
the ^Tdrahrt.-Dipihd as ; sarthakatakadivasah ( 

), by the Tika on UU. with ; yatradyarth- 
asamagatajanavase (^Tr^ra^UFicRJTi^iU), the Kalpas. 
-Comm, has;, sannive^ah sarthasakatadeh 

A. F. R. Hoernle cites (in his transit 
of the Uvasagadcosao p. 8, n. 15) a (Saw^/jnir-Comm., 
according to which sannivesa is ghosaprabhrtih. 
The Gujarati paraph, (to Ov. [ = Aupa^JdtiJcas.'] 
||53, 69, 70) describes it as a place where 
shepherds (bharuvadi), and cowherds ( gosi, gawall, 
gokali) live, and travellers ( rawari ) put up. That 
keems to be a good explanation. 

11. nig am a. The Prakrit form of nigama 
is quite the same as in Pali and Sanskrit; but 
^ere exist derivations in Pali, seil. negama Skt, 
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II, ;17j 16 ) ' -occ.urs : nigame naigamanam ( 
|:«nTHrfI.) ; • the Padacandrihd explains : nigamo 
vaniggramah. nigamah sure vede vanikpathe marga 
jfci.Mahipahj naigamanam vanijam. • ( I 
^ ^ I, )• Hemao. 

Vhdtup. I, 396 explains nigama with putabhedanam 
sastram va, ( 53 ^^^ and in the PJiammapada 
-Comm. I, 133 Anupiya is a nigama in the Malla 
country. Nigama has to be interpreted as “town’’, 
better perhaps “trader’s place”, in an inscription, 
yhere a gift of the nigama of Karahakata^“ is 
mentioned ( L ii d e r s’ List No 705), 

■ Two recent books, both dealing with valuable 
• treatises oftheir kind the same matter, interpret the 
term nigama on the seals found at Basarh in different 

“ 20’ Cf. E. Hultzsch ZDMG XL (1886), p. 62, n. 2j Ind. 

^ Ant, XXI ( 1892 ), p. 228, n. 20.-I cannot butexpress 

my doubt, whether nigama in both cases has not 
the meaning “body of traders”. Eirst it is clear 
that inhabitants of Karahakato are the donors, 
secondly it is a custom to announce the occupation 
of the donor ; therefore I prefer to translate : “A 
■ donum by the traders-body of Karahaka^”. In 
No. 1335 nigamaputa is quite analogous to rajaputra, 
, , vanikpptra etc. ; putra in compounds has a collective 
meaning, nigamaputa therefore are “traders-body- 
sons”, i. e. “the traders-body”, Cf. also gothi which 
is 'a committee of the body of traders-and hardly that 
of the place. Eor the word cf. JA s. X, t. IV ( 1904r), 
p. 230; Avadanamtaha I, 93, 6; 377, 14; II, 53, 9f..; 
, 55 , . 9, and n. 8; 100,13. G. Bii hie r remarks {Hp', 
Ind, II, p. 92 ) that pious donations made by villages 
or towns do not occur frequently in the inscriptions . 
for the last interpretation see H. Liiders SFA,1912, 
p. 822f. ■ ‘ 
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way. While R a d h a k. M^o o k e r j i sees her* 
an important proof for the existence of guilds, 
R, Ch. Majumdar®’ agrees with Prof. D, R. 
Bhandarkar in declaring here nigama as town. 
Before deciding this question attention may be 
paid to the term naigama. 

There is no doubt that naigama means a 
trader. So is found in inscriptions negama — also 
nekama — ^representing Skt. naigama in Luders' 
List No 1337, where 20 names are enumerated, 
hardly inhabitants of a hamlet. Naigama is a 
vrddhi-formation from nigama. Now, if naigama 
means a trader, nigama as the primary word 
must designate collective, that is the body of 
traders. Thereby we shall not forget that the 
the local unity may have created the meaning 
“body”. In No 1335 of Luders’ List we find 
nigamaputa; here an interpretation like “sons 
of the town” seems to bo quite impossible, whereas 
the translation members of the nigama (“traders’ 
body” ) seems preferable. Assuming therewith the 
meaning “traders’ body” for nigama one must take 
the above mentioned seal-inscriptions as a further 
proof*, I cannot understand the interpretation of 
^resthi-sarthavaha-kuUka-nigama as “town of the 
^resthis etc., but rather as the “body of the sresth* 
is” etc. But D. R. Bhandarkar and R, Ch. 
Majumdar are right inasmuch as they deny 
the meaning “guild” of the word nigama ; that comes 
3ust so true as the modem board of trade would 
be a guild. But naigama again is not only the 


21 Local Government, p, 112f. 

22 Corporate Life, p. 43 ff. 
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trader, but also the iuhabitant of a nigama. In 
the Naradasmrti X. 1 naigama is explained by 
the Comm, with paurah, while the Mitdksard on 
¥’djn. II, 192 understands “sects as the Pasupatas’ 
and J. Jolly again gives at S. B. E. XXXIII, p. 
153 “followers of the Veda.” 

Summarizing one could say : 

higama ; a ) traders’ place ; b ) traders’ body 

naigama : a ) inhabitant b ) trader (member 

of a nigama. of the nigama ). 

12. rayahani. The last term in Sutrakrt. 
is rayahani, which is explained by the Dlpikd 
with; rajakulasthanam ; a more complete explana- 
tion is given in Z7w.-Comm. : rajadhanyam raja- 
dhlyate yasyam sa rajadhani, tasyain rajadhanyani 
rajapithasthane ( ^R'4RIT mi ^ 

). The word is occurring in works 
which are of a relatively late date ( so Ayodhya is 
often mentioned as rajadhani Rdmdy. II, 52, 55 ; 
II, 28, 24 ; Bdjatar., Kathdsarits. etc. ) and means 
the residence of a king. In the Moharajapa- 
rdjaya by Yasahpala 13. cent, occurs Caulu- 
kyarajadhanl.*® 

■ 13. samvaha. The word .is found in 
Kalpas. I. and II., twice in Utt. and in Aup. 
The Comm, on Kalpas. I. explains : samabhumau 
krsinx krtva yesu durgabhumisu dhanyani krsivalah 
samvahanti raksartham ^ 

^=#1' the fortified places, 

23 E. Hultzsch, Gottinger Gelehrte Nachrichten 1921, 

, . . p.-40, n. 2. Eor the oooarrence of this word in the 

Buddhist literature see below p. 15 and n. 41. 
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to robbery of caravans, a hurdle, an encampment 
and of a samvaha.” No doubt that samvaha means 
here- a sort of a place in some way fortified.^® 

' 14i ghosa. A term which causes no difficu- 

lty i&ghosa, “a herdsmen-station ” ; it is sufficient to 
remember the goharanaparvan oiMlibh. III. Here, 
at III, 35, 7 is mentioned a gopadhyaksa who 
hastens^ into the town (nagaraya ) ; at Ram, II. 83, 
15 occur gramaghosamahattarah ( ). 
Also the Puranic, sources and Bhasa’s Bdlaearita 
give a full illustration of ghosa-life. The Utt,-' 
Tika may still be cited : Abhirapallisamaja ( aipftt-' 
expressions which must be considered 

below.^® 

lov palli. It is no doubt that the enumera- 
tion descends from the bigger and general settle- 
ments to the smaller and specific ones. The fore- 
going explanation of ghosa says that a number of 
pallis forms the ghosa ; palli again is explained by 
the same source as follows ; vrksavamsadigahaUas-' 
rit aprant ^ anasthanam ( i i m )’. 

25 The parallel passage of the Eamand. Ifitis, XIX, 62 

has : 

skandhavarapuragrataasasyasarthavraj adi stc ; 

That sasya here is inserted instead of samvaha 
is probable; may be that' Kamandahi did not 
understand the expression or that he did so 
' metri causa. 

26 Grama;, ghosa and nagara occur in Ydyupur. (ed: Bill. 
Indi^ vol. II, adhy. 33, 10 and pura, ghosa, grama*, 
pattana ibid. 32, 40. In vol, I, adhy. 8, 96 are 
mentioned kheta, pura, grama and kheta, nagara, 
grama in 8, 106. Xor the question of the Xbhlras cf. 
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Pali! is therefore a place in a pasture-land, in the 
huts of which people of the ghosa are living or a 
place in the forest on the boundaries of a realm 
with an independent people, nearly related to the 
atavikas of the Artha^. Phil os tra tos in his 
Biography of Apollonios ofTyana speaks in a similar 
way of such clans II, 26; and Y. A. Smith names 
these highlanders "the ancestors or predecessors of 
the modern Afridis and similar clans.'’*’ A good 
impression the reader receives by the 10. tarahga 
of KatJulsaritsagara, where also a pallipati (v. 137), 
called Savaradhipa (v. 133), is Jiientioned. Yaugan- 
dharayana s friend, Pulinda (XII, 45), is.living in a 
palli(XIII,42). 

16. amsiya. No term is so little kuo^\'n as 
amsiyu oiKalpas. I. It is possible that Pkt. amsiya 
as maintained by "W. Schubring’^ represents a 
Skt. amsika, but its translation "hamlet” ( Weiler) 
seems doubtful. The litoral meaning would 
be, “anisika-adopting”, having a share, a part; 
uncertain. The real meaning may be compre- 
hended as soon as the word would be found in 

another suggestion we have to 
consider the next term. 


..wiV- This word does occu 

w] of'i b IS is 

ibnaries. f ^^d in the Did 
term • hi«! J ^ P ® n ti e r has"® fully discussed thi 

king through (g bank, a sandbank) 


27 ZDMG LXVIII (19U), p. 337 , 

28 Kalpas. I., p, 43 . 

29 (1916). p. 237-243. 
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th6n tlie place where it happens”. The latter mea^ 
Timg «town” cannot be attributed to the word here, 
because a specified designation is needed. But, if 
it is permitted to make another suggestion, it is 
dohehnly with all reservation.®® 

' It seems to be hardly a hazard, when in Kal/pas. 
i;-the text runs ; amsiyamsi va pudabheyanamsi va 
^ and when the Arthas. 51, 10 

reads.: panyaputabhedanamamsavaripathabhyamu- 
petam [sthaniyam nivesayet]®^ ( 

r-’- — ' ■ ' - - ■ — 

30 For putotFedana iu Hemae. Dhdtup. I, 396 cf. above 
p. 8 ; Nilakantba gives Mhbh, II, 32, 14 pattana 

for tbe term, 

■ V 31 In Vaijaymtl (p. 159, 1) puto as a synonym o£' 

‘ , nagara occurs. Putem ( v. 1. panyapntam ) bhitva is 

found in tbe Arthas. Ill, 6 f.; for interpretation sea 
iSTTA (191, 5, p. 145). Bbanudiksita on Amarah. 
.11,2,1 explains; putani patrani bhidyante’tra 

) and a similar explanation Dharma- 
pala (1) has in his Comm. onUdanam VIII, 6 (ed. 
p. Steinthal p. 88, n. 6); putabhedanatthananti 
bhandaputebhedanatthanam bhandakanam mooana- 
tthanan ti vuttam hoti ( 

#gvfgiu[ It 1 ). These two passages 

seem to speak for the interpretation that the bags 
etc. have to be opened for inspection. The baggage 
• has been carried on the shoulder, i. e. putamsa; cf, 
Digha-Nih. IV, 7 ( SoiiLadrydaSutta ) 3 V, 8 ( Kvtadanta- 
Suifa); Majjh,~Nik. Ill, 80 (with the reading, accepted 
in the text, putosenapi)j the new Pali Text Sooiety- 
Pictionary p. 1 s. v. amsa gives “with a knap-sack for 
provisions” and refers to the Comm, on Dlgha-Nih, 
I, 268. Should there exist some connexion between 
'putamsa and putabhedana? Amsikas seem to be the 
settlement ' on an amsapatbe, on the end of which, in 
, ' the putabhedana,, the baggage has to be opened. In 
this way putabhedana become a town as trade-place 
(cf. SBW XI, p. XVI, n. Ij R. 0. F r a n k e, Pip’Aa- 
ffik. transl. p. 190 f., h, 3 ), 
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Amsapatha occai-s again in 
iheArthas. 300, 19. Sliamasastr j’s- interpreta- 
tion as “trade-routes traversed bv men alone" 
(amsapatba, shoulder-patb, i. e, a path traversed 
bv men carrying merchandise on their shoulders), 
is" not unlikely. Then panyaputabhedanamamsava- 
ripathabhyam ( w ould be a stha- 
niya as a putabhedana with mule-tracks and water 
ways : putabhedana would be originally a place, 
where the loads have to be opened, not only for 
toll, but also for inspection. Amsiya. would represent 
a Skt. amsika, a widened place to allow o£ the pas- 
sage of people going in opposite direction, situated 
on an amsapatha-a place, in mountains perhaps, for 
the travellers, consisting only of a collection of 
few houses. 

The remaining terms are found only in Utt. 

18. vihara. This word is explained by the 
Tika as devagrhah, a remarkable explanation by a 
Comm, on a Jain-work. 


19, samaja. The Prakrit form is samaya^j 
in Pali samajo, samara. Samiijiko is translated in 
Childers Pali— Dictionary as ‘‘assembly”, or 
“member of an assembly”. The Comm, gives parisat 
whi^a^ees with this meaning. In his article^; 
±. ihomas expounds from Asoka’s first 
Eock-edict the meaning “celebration of games or 
rather contests”. But here, in the enumeration, 
m^t mean a place, not an occasbnal festival. 
If, however, Thomas in agreement with E. 


32. JBAS, 1914, p. 392-394. 



SOME CULTURAL REltfARES TROM JAINA-WORKS ^8 

Ha^rdy, Album Kcru p. 61-66, has shown®®, 
that a samaja takes place “ in an arena ( Samaja- 
vata )i or amphitheatre, surrounded by platforms 
( manca ) for spectators” ( p. 393 ) and is frequently 
regarded as taTiing place on the top of a hill 
( giragga) (p. 394). According to Buddhist sources 
{'cf. also zTwcZ.p, 752), samaya seems to designate 
Such a locality for amusements. N. G. M a j u m d a r®^ 
pointed out that “samaja was primarily a technical 
Word for ■theatre®®.” Be that as it may : in the 
enumeration in UU. samaya = Skt. samaja is a place 
where some festivals are celebrated. ’And it is, in 
accordance with the remarks made by T h o m a s, 
probable that 

20. sthala balongs to samaya; it is explained 

by the Tika as : uccabhumibhaga ( The 

compound word would therefore mean the high 
place where samajas are celebrated,®® 

21. senaskandhavar a. This term is quite 
clear; the Tika says: senacaturangakataksamuhah 
skandhavarah katakottarananivasah 

S3. I’d' Childers quotations see E. Hardy Album 
'K-eru, 'Leiden 1913, p. 62, n. 5, 

34. -Ind. Ant. XLVII (1918), p. 221, 223; V. A. Smith, 
ibid. XLVHI (1919), p. 235; cf. also Dhammap.— 
Comm. IV, 59. 

35. Eor the care of Governments for theatres see 
as the reverse the Arihas. 48, 12-14, 

36. sthala is the complement to nimna ( Arthas, 140, 5 ) 
■or the opposite tojala, [cf. § 118: jalayara 

r (galacara), thalayara ( sthalacara ), khahayara 
(khaoara), the continent]; H, Jacobi takes it 
•with the following word “camp on high ground” 
(5j?J XLV, p. 177). 
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the hcadqxsarters cf aa 

annj-~ 

22, s?.rtha, Tne Tika explains: sartbakra* 
Tsnakabbrtain samuhapratita cva 

x^C 3 ). a “ caraTan-place"'. 

23. samvartakotf a. The last srord in Uti. 

is a coHipoand, cad the Comm, gives this explana- 
tion : ssmbartto bhaTatrastajanasamaTaTah, kotto 
dnrgah (?^i % 7 r ^:), The same 

explanation ofko:i a*' isgirenin Hcmac. Ahhidh. GTS 
and that of samvarta is fon.nd in Nilak ant ha’s 
Comm, on 3/?. IX, 57, ID: samvartain ^atrnprs- 
saranaTarodhanam ( Samvarta- 
kotta must be therefore a citadel or fort pro- 
hibiting the advance of an enemv. According to 
therikaitwonld mean a fort rrhere the frightened 
people are gathered. 

ine question which now arises is that: 
Gi -ukica Taiue is such an enumeration 1 Jacobi 
'^bat t.ne '-'gamas form a rather qucstionsble 
ornament of the Sutra stvle.'"’ The suggestion 
that any author could have written such a list 
Oi. set Jements by himself is impossible. Firstly 


S2^^o-.l3rzj:in:Tic5i ( to he 

V'Tf . ^r” 151, 5 p. 100 £. 

C- 'f Cf. the -rozi 

Tip InJ. An;. XLVI (ISIT), 

p. 4 S, 45 f, 2 T 6 . It M 
"ord, thor-h -K-e have in Tonngcr 

-4 (lOil) - !£'->, f, 35; teeKZ 

‘S^SiTSSlL^ -o' „ 

p. i2, n. 2. 
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fnd- the list, m sk testsf® sevebi times mtk sdmte 
alterations; then these alterations: ag^- show 
•that there existed a list, and this list again 
eonld not he the work of a pious- writer,, but that^of 
a pedant or of a scholar. Of which kind in realty 
the. source was. is not possible to decide. What, we 
see is a certain. afiBnity existing between Acar. 
and S^tTOihvti Kcdpcts. I. IX; and Aup. X., n. The 
prolongation of the list, in JJi^- is hardly an 
argument, fox its originality. One cannot conclude 
from such instances anything relating to the 
chronology. But to look for the source and to 
conclude something from the age of the same 
or of the words occuring in the list is permissible. 

There exists, little doubt, that the. whole 
science of the', list' is taken from a non-cano-nical 
text. That in the Vedic literature no- hint, is 
found of such settlements, is not surprising. 
A step forward shows the interesting fact that in 
iPanini Grrammar occur grama and nagara, whe.- 
reas his Commentator P a tan j all knows already 
lx, 4V 10 (,ed. P. Kielhorn I, p. 475) and VH, 
3;,. 14(1X1, p; 321) the different samstyayas (settle- 
ments),: grama, ghosa, nagara and samvaha, which 
are aryankasas,. dwelling-places for Ary as. Kheta 
. -vras, as' it seems, unknown in the abovestated sense, 
because Pdnihi YI, 2, 126 knowx only the use 
of the word,, when any detraction is to be 
expressed.. 

A slight similarity, a short list, we find in the 
Buddhist literature, e. g. in the Kana/oerorJataTca 


40. I had no other texts at mjr, disposal; 

4 
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thagirivaria^rama 

( VII, 2, 14 ) : puragramavrajodyanak- 

■ ;khe. 


.takliarvatagliosamsca dadahuh pattanani ca 
qxRTT^ In a more detailed 

form tke Marhandeya-Purdnco speaks about the 
'terms ( XLIX, 42-54 ). There are found these terms ; 
pura, khetaka, dronimukha, sakhanagara, karvataka, 
grama, samghosa; in verse 44 f. the measures of 
the area of a pura, kheta and kharvata are settled. 
In- the Agnir-Purdna are found ( XCIII, 33 ) : 
iiagara, grama, kheta; (CV, 1); nagaragrama-t 
durgadi; (CGXIII,9): grama, pura, khetaka j 
kharvata occurs in ( CCLVIII, 18). 

The Tantrdkhydyihd ( ed. Joh. H e r t e 1 , p. 6, 1; 
13 ) mentions : grama, nagara, pattana, adhi§thana, 
kheta and kharvata,^^® 

' More stress can be laid upon that kind of 
literature, which can be dated with more or 
less certainty, the Dictionaries. 

To begin with one of the oldest, Dhanapala 
mentions in his Pdiyalacchi (belonging to the 
year 972-3 according to G. Biihlerinhis edition 
p. 6 ) gamahanam, khadayam, pattaip, gramadha- 
nam, khetakam, patta ( TSPRvrpT , , ig), 

V. 152). S'diiiata, also one of the older kosas, 
knows grama (V. 464), pura (710), nigama (256), 
kheta .(406), samnivesa (450), vraja (626);. but 


43a The P, "W. informs ns that the Bhagavata^Purd'^a has 
.the term in connexion again with pura, grama, vraja, 
akara, kheta (1,6,11) or with grama, pura, pattana, 
durga, ghosa, vraja, akara, kheta (IV 18, 31). 

43b Of. also Purnabhadra’s Fancdkhy. 4, 22 S, 
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, ' ■ Sfeinrards occTir here and initibLe Mwc(/rci>-ho^c(> (l^^ 

2, i«)w-e'find'beyondfo‘liliers3iot mentioned in the list: 
nag^aiajl^iattianaj'ptitabhedanaj.sthaniya, nigama ;(II, 
nagara'andt(.Ii;2,19)'gi-amaand'ghosa. In the 
ptitadhyaya 'o£ Y ad a v apr aka s a's Vaijayann{^L 
Cr. ‘Op'p e*rt)'(p.T59, 11 ff.)occur : nagarl,nagara, pn- 
aa,Ethamya, pnta, kheta, grama, karveta.-karvatika, 
kawataj'-dronamukha, pattana, putabhedana, patt- 
ana, skandhavara, rajadhani and -many others. In 
the Buddhist Dictionary, finally, the Mahavyutpatti, 
these words are enumerated ; kottai'{ 226, 1 ),;grama 
“(ll^jinagara .'(13,), nigama (lj7), rajadhani {17), 
pura{.18), pattana ( 38). 

'Dhe -wordEamaja can be traced to the the 
■feme of Aloka it being well known. On the other 
hand, madamba is not found in the P. W. while 
we meet it in an inscription of the Pallava king 
Sivadkandhavarman, which certainily is of later 
•times By the foregoing remarks we are entitled 
to make the 'Statement : the 'further we progress in 
the epochs of literature the more we meet a deve- 
loped list of settlements. And some general remar 
fks .support this view. 

It is impossible tha:t each author or compiler 
flf -each -test should have invented these terms ; all 

48 He is .also knoim as ^uvamakaraia, .-successor to the 
Ihrone, in liu let’s .-List No. , 1205 . I'orthe residence 
of the Paliava kings, Haficipura, of. T. A. 
Gojpin.atha.Eao, -Ind. Ant. KLW ( 1915 ), -p. 127 - 9 . 
•Another ^vaskandhavarman .belongs to the ^ataka- 
xoi-iatnily, .of. A. T-enkatasubhiah, Ind. Ant. 
XLVI,(1'91 7 ), “1-54 if. 
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//. t • 2. FOETIFICATIONS; 

< In iicar. (II, 3,2,14)tliere are enumerated 
some fortifications: vappani, phalihani, pagarani, 
tors^api, aggalani, aggalapasagani, gaddao, dario,^ 
in Skt. : vapra, parikha, prakara, torana, argala^ 
argalapasaka, garta, dari ( cf. also II, 3, 3, 1 ). Aup, 

§1 describes the town Campaka as adorned with 

pagaraparikkhitta. kavisisaga attalay cariy a- 

daragopuratorana. rayamagga phaliha- 

indakhXla ( \ 

^ ). Parts of fortress' 

and weapons occur in Utt. (IX, 20, resp. 18 ). 

There is no difficulty to explain the terms, 
especially in connexion with the durgavidhana- 
Adhyayaofthe Kautiliya Arthasastra (11, 3. 21, 
p. 51-54). We meet there the words: vapra (51, . 
i6f.), parikha (51, 11/15 ), prakara (52, 3f.); while 
Aup. has the following terms in common with 
the Ariha^. : kapisirSaka ( 52, 5 ), attalalia (52, 9 ) 
rathacarya (52,5) and carya (52,15), gopura^ 

( 53, 18 ) ■ rajamarga (54,12,), indrakila (53,15), 
dara is found (404, 15), argala (53, 1 ) and torana 
(53, 14) in toranaffirah. 

, Enumerations of the fortifications are quite 
Common in the Epic and conventional, therefore 
this fact alone would not deserve further notice. 
But the following moments are worthy of short, 
consideration : the affinity of expressions in the 
jaina Sutras and in the Artha^., and on other 
hand the history of some words. 

The material of the Epic is collected for a 
great part in H o p k i n s ’ most valuable paper*® ; “we 
60 JAOS, XIII, p. 174, n.t and f. 
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’ ^ ^ i I * 7 . . 

to khota-( ka ). ,The reason for this correction is 
given by two sources : Trikandas\ ( fl, 2,6) notes 
as synonymous with kapisirsa: khodaka^irsaka and 
krayasirsaka; in tile yienna-Ms. of the kosa the 
reading ghotaka is founds* The ;Dwj/dva4dna again, 
(p. 22r, 21) has shodaka. In the Index it is correc- 
ted by the editors (Cowl 1-N e i 1, p. 692 ) to khoda- 
ka. Th Zachariae already remarked*^ the doubt- 
ful sense of this word occurring also in the modern 
compilation by Gal an os as kotasiras. In the 
Mcdidvyutixiiti (226, 36) under the parts ofafortress 
is found khotaka, with the various 'readings' kha- 
taka and khothaka. There can be little doubt that 
all these forms go back to a common khotakasiras, 
khotasirsa or forms like that. The proof for this 
statement is in Dimjdvaddfia (220,21); the text 
runs as follows: tesu prakaresu caturvidhah sodaka 
(read: khotaka) mapitah suvarnamaya rupyamaya 
vaiduryamayah sphatikamayuh, 

(^3:^1) ) : It is 

evident on a prukara there could be only cornices, 
here of fourfold kind. But I think, we also must 
accept a second emendation in the above cited text 
of the sahdah.; in note 2 on Divydv. (220, 21) 
stands : AD read kramacirshanipita ; the suggestion 
of the editors would be supported by , Trikdrula^. 
(II, 2, 6.) But Zachariae (.1. c.) expressed his 
opinion that kramasirsa seems to-be the -correct 
-reading. If it is right there is little probability of 
a third reading as drumasirsaka. instead of which 
we therefore, have to read kramasirsaka.'’® 

52 Gotlinger Gelelirto Anzeigon 18SS, p. 854f. 

53 To explain the mistake is perhops not difficult in 
respect of the ligatures dru and kra. Because of 
5 
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ast7«^.(I,89); Suttamhlianga (85, 1, 3), but also from 
the Buddhist Sanskrit literature : Avadana^aiahx 
( Bihl, Bvddliica XIII, 1, 109, 1 ) ; yada ca bhagavata 
indrakile pado nyastah tadeyam mahaprthivl sadvi- 
karain prakampita bhagavatah purapravese "sf 

in extenso we read the fiscaryani, when the 
Bhagaviin crosses a city’s threshold, in Divyav. 
(-250,19 ; 251 ,12 ; 364, 27 ) ; 365, 15 ( nagaradvaram 
indrakile, 365, 1; cf. nagarapraves'e (365, 16); 544, 
6fF. where are enumerated three indrakllas, that 
of the town ( nagare indrakilo ), that of the king’s, 
palace (riljakule indrakilo) and that of the harem 
(antahpura ( !) indrakilas'ca )/® In none of the 
Sanslmt-Dictionaries-as far as I know-occurs the. 
word indraklla ; by the Comm, on Atcp, §1 it is. 
explained by : gopuravayavavisesah “ a special part 
of the gopura.” The McdiavyutpaUi mentions ( 286, 
88) the term on side of argada. In the Bralmmical 
litarature the P. W. cites (vol. V additions, cf. 
VII, 1713 s. V. ) V a r a h a m i h i r a’s Brhatsainhitd 
(33, 22; 46, 74; 89, 19); the passage of the Earn. 
(11, 80, 18) has the reading indranila; the Comm, 
explains, the v. 1. indrakila with parvatasadrsah, 
because Indraklla is the name of the Mandara 
(e. g. Hemao. Ahhidh. 1030). Another text, where 
indrakila is found, is the Purnabhadra-Becension 
of the Pancatantra ( Tantrahliydna, ed. by J oh. 
Hertel, HO^XI), p. 3, 5-7 in along phrase, 

68 ■ In Yiiuddhimagga by Buddhaghosa ( ed, PTS. ) 
I, p. 72 Annrudbapnra has two indrakllas. Tbo word 
, is {r6(iTienfcly used in comparison, to denote the 
physical and moral steadiness. 
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■ - 4. . HOUSES. 

Already H. Jacobi remarked in bis transla- 
tion of Utt. ( IX, 24®“ ) that a vardbamanagrha is the 
best kind of bouse according to Vardham. Brhats. 
( 53, 36 ) : srestbam nandyavartam sar^esam vardba- 
manasanjnam ca ^ \ ). Verse 

33 says tbat tbe door should not be made facing 
tbe south : dvaralindo'ntagatah pradaksino ngab 
subbastatascanyab tavaeca vardbamane dvaram tu 
na- daksinam karyam ( 

Sit 5 11 ). The passage of 

tbe Matsyapurdna 254, 3®^ agrees with tbat: 
daksinadvarabmam tu vardbamanamudabrtam (cri^- 
s!lt^ i). From Dictionaries®^ tbe 

word is found only in Haldy. Abhidh. II, 150*. 

'Svastiko vardbamanasea namdyavartadayastatha, 
’ Viccbatndakavi^esab syurami bbupativesmanab. 


Earn. V, 4, 8 ( ed. Gor7\ V, 10, 4 ) describes tbe 
t-ardbamanagrbas of Lanka ; tbe Comm, cites these 
two ^lokas : vardbamanairgrbairvardbamananama- 



Catubsalam caturdvaram sarvatobbadrasamjnitam, 
pascimadvararabitam nandyavartabvayam tu tat. - 




-—&Q -SBS XIV, p. 38, n. 1. - 

;g3, ^Jtiandairama S. toI. 54, 1907. ■ - 

’“■‘‘.62 The reference in P. W. 'for Semac. Aneltarihas. IV, 

189 is -wrong; it -is clear that Vardhamano virajine 

the naTire of Vardhamana Mahavira. 
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4. sabha( sabhao ) 

5. pavakaranani 

6. panyagrha ( paiiiyagihaiii ) 

7. yanasala (janasalao) 

8. sudhakarmanta (sudhakammaiptani) 

'9. dabbhakammamtani 

10. vaddhakammamtapi 

11. pappakammarntani 

12. angarakarinanta ( imgalakammatntani ) 

13. kasthakaumanta (kattbakaminanitani) 

14. sinasanakarmfinta ( susanakainmamtfini ) 

15. siinti (samti ) 

IG. sQnyagara (sunnagara) 

. 17. giidkandara (girikamdara) 

] 8. sunti ? ( samti ) . . . 

19. sailopastlifinakarmanta (selovatthapakam- 
mamtiliu ). 

1. five Sana, known to the Lexicographers, 
as to; S'di^vata 587 , (avese salayamapi silpinam) ; 
Maiihkahos'a 510 (the same); Amarak. II, 2, 7 
(silpasala);“®/7«kiy, II, 141 (the same); VaijayanU 
p. IGO, 44 (the same); Il&mac. Ahhidh. 1000 (the 
same); Ilemac'. Anehdrthas. IV, IGl (silpivesmani). 
Klluk a on Manu IX, 265 says silpagrhani ; the 
same may be meant in Kant Arilias, 141, 19. The 
meaning “ workshop” is therefore quite certain, 
but the Word is not of high age. 

2. ay a tan a; and 

3. devakulaare common designations for 
Smaller or bigger sanctuaries, or temples. 


65 So to read instead of siJpas”. 
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strings.’® While the former explanation on the 
whole seems preferable, the latter possesses some 
degree of probability in respect of the next term. 

9. dabbhammaipta represents a Skt. 
darbhakarmanta ; 

10. vaddhakammanita is probably a Skt. 
vrddhakarmanta j 

11. pappakammamta is diflScult to expl- 
ain, Jacobi(Z. c. ) translates these three words 

by : “houses where Darbha-grass, bark, trees 

are worked.” For vaddha" exists a w. 1. vabbha'’, 
for pappa° again puwa* and vana®; the latter seems 
to be an attempt to supply the unknown or less 
known expression by a better known. For an expla- 
nation, only suggestive, we must refer to the whole 
lesson. It speaks about the lodging of mendicants 
and also in II, 2, 3, 18 there are enumerated sorts 
of grass, on which a couch can be prepared. Under 
these sorts there occurs a paccaka-grass, in Sutror 
Tort. II, 2, 7 pappaka. It is very likely that our 
pappa° is identical with pappaka in Sutrakrt. II, 2, 
7 ; if it is true, that dabbha = darbha, pappa is a 
sort of grass’* and the same as pappaka, then 
vaddha must also be a sort of grass, perhaps “high- 
grass”, “reed-grass”’®. If, however, this explana- 
tion is correct there remains still that of karmanta ; 
the use of darbhagrass for religious ceremonies 

73 Cf.Kulluka on Manu II, 42; Hopkins, JAOS 
XIII, p. 271 and n. 

74 P. ’W. knows parpa “young grass”. 

75 But vrddka as neutrum is the benzoe plant, Amarah, 
II» 4, 4, 10; Hemac, Anehartha$, II,-247. 
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caitaot be taken kere in consideTation ; perkaps tke 
employrnent in medicine could be meant’®. 

12. angsirakar manta explains itself as a 
“coal-establiskment”, perkaps “ckarcoal-burning’ . 

13. kastkakarmanta can be only “wood- 
works”; tke Kaut. Artlia^. gives in tke kupyadkya- 
ksa (p. 99-101) a good impression of suck a 
karmanta ; and tke sloka (p. 101, If) says : 

Bakirantasca karmanta vibkaktassarvabkandikak, 
ajivapuraraksartkah karyak kupyopajivina[m]. 

h) 

14. sma^anak armanta. Tkat again is a 
term not easily to be understood. An “establi- 
shment on a burial-ground” can be explained only 
in regard to tke cremation and burial of corpses. 
So we find in tke Sanskrit-literature the ^masana 
as tke play-ground of all sorts of demons, especial- 
ly in the Vetalapancavimiati}'* , and as tke field of 
working for exorcisers and sorcerers. Mrtapa- is 
explained by Nilakantka on MKbh. XIII, 48, 21 
with smasanudkikarin and by II fi m a on Ram. I, 
59, 19 with savavastradikarinah. In tke Comm, 
on Mammap. ( P. T. S. I, p. 68-^0 we read from a 
susanagopika, who instructs a follower of the 
Tatkagata about the rules on a burial-ground’®. 

76 U. Ch. Dult, i/htcria J/ccIico, Calcutta 1877, p. 266 

77 Cf, ARM Vm { 1881 >, p 6. 38 fi. A full dosoriptioa 
of a smn^una is given in Salapatha-Br. XIII, 8, 1, 1 £. 

78 Tins story is found now translated in thoBuddliist 
Legends by L. 'W. Burlingame, IIOS XXVIIT 
p.l85fi. 
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Those persons, living on a burial-mound’'®, must 
announce tbe fact to the susanagopakas ( smasa- 
nago® ), to the oldest monk (mabathera) and to 
the gamabbojaka (gramabho"), the freeholder of 
the village, . About the work, which he has to 
perform, he is instructed that the corpses are to 
be placed on the fimeral pyre and honored by 
perfumes and garlands and the performance of 
rites to be practised. King Hariscandra saw 
himself in a dream as a pukkasa performing the 
obsequies of the corpses on the burning-ground, 
for which duty he is paid [Mdrhai^eyapurdna 
yill, 132-134); here, VIII, 205-208 the smasana 
is described, but in S’atap.-Brdlim. XIII, 8, Iff. a 
full description is given. 

All that is little for a sufficient explanation 
of a smasanakarmanta ; it remains only probable 
that it means the burning of corpses and supplying 
of the necessary material and works. 

In the next terms upasthanakarmanta has to 
be added®®, the whole sentence forms a tatpurusa ; 
the translation must be “establishments for lodging 
in,..,..” upasthana has therefore here the meaning 
as P. W. s. V. 3 states : “stay”. 

15. santyagara, to be read with regard 
to ^unyagara, is a hall or temple for ceremonies, 
e. g. for the nirajana-ceremony as described by 
Vardham. Bfhats. 44, Iff*. 

. 79 The smasana as a dwelling-place is mentioned Acar. I, 
7, 2, 1. Susanagopaka corresponds with a Skt. sma^ana- 
p5la in Kaihasariu. XVIII, 107, 

.. 80 ^ The reading of the Mss. is not uniform. One Ms. 
has after each word kammamtani.. . • 
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in Eastern Turkestan give the best testimonies for 
the part which caves played as dwelling-places for 
monks. 

18. ^anti? That a second ^anti is impossible, 
cannot be denied ; one Ms. omits it altogether, and 
in a similar passage in Kalpas. II. 89 we read 
girikamdarasaiptisamdhi®, to each 

of these words-according to the Oomm.-giha 
has to be added. The Comm, explains also samdhi- 
grha with bhittyorantarale pracchannasthanam 

• 19. ail a must again be read together with 
upasthanakarmanta and means therefore a lodging- 
place on hills.*® 

The interesting items of this enumeration are 
the public and probably royal establishments like 
sabha, prapa, panyagrha, yanasala; uncertain is 
the character, whether royal or private, of the 
karmantas with sudha, ahgara, kastha and the 
mysterious grass-sorts. Then the enumeration 
goes back to public buildings and places, fitted for 
the retirement of mendicants. Similar passages 
are found in Acdr. 1, 7, 2, 1 ; Aup. §38, Kalpas. II. 
89. In the Buddhistic Sanskrit literature we meet 


83 A sailagrha has been erected for the teacher : 
Ajanta-Jnscr. { Report Arch. Survey W. I , IV 1884 ) 
p. 134, 1. 6 and is mentioned in a Karle-lnscription 
{Up. Ind. VII, p. 48 f. Ng. 1 ). E. Senar t (p. 49 ) 
remarks : “ In spite of the general meaning of 

selaghara it seems.. ;that the expression griha or 

ghara was habitually restricted to the halls used for 
worship, those which are generally styled chaitya 
caves.” 




/ 
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II. 

1 GEOGEAPHY, 

Names of towns. 

In Kalpas. II. 122 these names of towns are 
found in the following list given in Skt. : 


1. 

Asthikagrama 

7. 

Nalanda 

2. 

Gampa 

8. 

Mithila 

3. 

Prsthicampa 

9. 

Bhadrika 

4.' 

Vai^ali 

10. 

Alabhika 

5. 

Vanijagrama 

11. 

Panitabhumi 

6. 

Eajagrha 

12. 

Sravasti 



13. 

Papa. 

1. 

Asthikagrama. 

In 

his translation 


( XXII, p. 264. n. 2) H. Jacobi cites the 
Comm, according to which “ it was formerly called 
Vardhamana, but it has since been called Asthika- 
grama, because a Yaksha ShlapS,ni had there 
collected an enormous heap of bones of the people 
whom he had killed. On that heap of bones the 
inhabitants had built a temple.” Accepting this 
story we must look for the town Vardhamana. 

In MJibh, ( I, 126, 9 ; III, 1, 10) occurs Vardha- 
manapura, a village according to Nilakanthaon 
the second passage, which cannot be in connexion 
with the other places identified with our Vardha- 
mana. In Varahamihira’s Brhatsainhitd we 
find a people Vardhamana mentioned in XIV, 7 
next to Tamaliptika and Kosalaka,®* located in 

Si ,Cf. W, Kirfe], Die Kosmographie der Inder, Benn 
1920, p. 107 and 117. Vardhamanapura is found ^ilso 
as a town in the "West in the Jaina — Barivamia, 
s. Ind. Ant. XV (1886), p. 141 f. Cf. Xundelal 
®ey, Ind. Anl. XLTX (1920), Suppl.^ p. 2-5 
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the.' liistory of Buddhism as well as, in that of 
the religion of Mahavira. 

It is not possible, without autopsy, even with- 
out a good map of India, to discuss the problems 
connected with the ancient site of Vai^ali; there- 
fore the few remarks are given here in a tent- 
ative form ; a future inquiry which must be based 
on the whole Indian literature, especially on the 
Buddhist and Jinist, down to the records of the 
Chinese pilgrims. 

Three theories about the site of Vaisali have 
been made : 1. That which is expressed by A. 
Cunningham and completed by V. A. Smith, 
locating the town at the modern village of 
Basiir (basad) and the neighbouring villages in the 
Muzaffarpur District of North Bihar. 2. In a letter 
to Prof. Rhys Davids, W. Vost expressed his 
opinion “that Vaisali city was situated in the 
Chaparii District of Bengal, and is represented by 
the extensive remains of the undescribed walled 
city of ManjhI, on the left bank of the Ghaghara 
(Gogra) river, opposite to the confluence of this 
river with the old bed of the Ganges.” 3. A 
third, similar to the former, is dealt with by 
W. Hoey in JASB XLIX 1900 77 ff., (shortly 
repeated JRAS 1907, p. 46), assuming the site 
of Vaisali eighteen miles to the west from Paleza 
Ghat, at Cherand, seven miles towards the south- 
east by east of Chaprli. 

87 JRAS 1902, p. 267/288 Tvith a map. 

88 JRAS 1903, p. 583. The promised paper has — ag far 
»3 I see -never boon published. 
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26) mahaya mahesina, (TTpfT q|(%tnT). In TJtt. (VI, 
17 ) we find the term only in prose annexed to a 
metrical chapter and neither the Comm, on Sutralirt 
nor that on UU. knows anything about the origin 
of the name Vaisfilika.®^ 

In the following lines may be shown from 
another standpoint the inconsistency of the his- 
torical circumstances respecting 3\lahavlra’s birth- 
place and family with the geographical data. 

The father of the founder of the Jain religion 
was the ksatriya Siddhurtha (Acdr. II, 15, 4), to 
■which two other names ( jlfdr. II, 15, 15), are 
assigned: Sejjaipsa and Jasaipsa.®® According to 
the remarks made by Hoernle he was “the 
chief of Naya-clan, resident in the Kollaga suburb 
of the city ofVesfdior Kundagama.”'^^ Kollaga 
is situated in a north-easterly direction of Vanija- 
grama, whose king was Jiyasattu ( Uvus. 1. 3 ). The 
king of Videha was Get aka, while Jiyasattu is also 
mentioned as king of Sravastl."^ But we Imow 
from Buddhist sources that there existed in 
Vai^ali the oligarchy of the Licchavis. Now 
■we have the folloAving relations between the 
residences : 

92 33 ) : Cf. A. W 0 b e r, Ind, Stud XVI ( 1 883 ), p. 261; 
Yerzeichnis der Sanskrit und Pruhrit-IIandscTiri/ten 
dcr Koniffl. liibliothek. Zu Berlin, IT, 3 p. 424 n. I, 

, 434, n. 6. 

93 Probably ^reyurasa and Yasamsa. 

94 Uvus. transl. ,p, 5, noto. 

95 Hoernle, ^.c.p. 103, n. 216. 
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cL'iption in Dulva ( III, fol. 80^°° ) ; it may be conne- 
cted with Malidvagga ( VIII, 1 )' in any way.' 

, So. much about Vaisali and Vanijagrama; but 
the chapter of the “history of Vaisali” is not 
yet written.^®^ It seems that the coincidence 
between Buddhist and Jini-'t literature respecting 
Vaisali is not great and it seems further' that 
the Licchavis do not play the same role in the 
time of Mahavira as in Buddha’s time.““ 

6. Raj agrha and 7. N a 1 a n d a. According 
to the Bhagavatl^^^ Nalanda was a bahiriya of 
Rayagiha (p. 1206) and the same expression we 
meet in Kalpas ( II, 122 ) ; from Siitrahrt. ( II ; 7, 1 ) 
we learn that it was situated in a north-eastern 
direction. In JDlghorNik. (I, 1, 1 ; XI, 1 ) Nalanda 
is represented as a greater town, near Rajagrha. 
It is possible that the growth of villages, former 
suburbs, led to independent towns; in the Mahd- 
vyutpatti • [19S, 18) Srinalandah is mentioned, 
separate from Rajagrha. This town is the modern 
Rajgir,- NB from Gaya, SE from Patna.^°^ The 
monastery of Nalanda, according to I-tsing, was 

100 W. W. Boclchill, The Life o/ tho Uuddha, hondon 
1907, p. 62. 

101 ■ A short article has been published by V. A, Smith in 

Hasting’s JSncyclopacdia of Eeligions and Ethics 
XII, p. 567 f. : cf. JR AS 1 905, p. 162-154. 

102 to p. 3 4 ; Cf, T. W. R h y s D a V i d s, Buddhist India, 

p. 26. 

,103 Cited by Hoernle, Uvas. transl. App- I,'P> !• 

104 V. A; Smith, Early Ilistorij, p; 31, n, 1.-' 
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he says (VI, 34, ) 3 : amhakam kira vijite Bhaddiy- 
anagare...(9P^^t^ l). In Divyavad. 

' (125, 11 ff.) the Buddha determines on going to 
Bhadramkaranagara, while staying at Sravasti 
(126,16). Bhaddiya is according to Dhammap.-Comm. 
(I, 384); Sp. Hardy, Manual of Buddhism, (first 
edition ; 220 ) in the Ahga-country ; inasmuch as 
Srenika Bimbisara conquered and annexed the 
kingdom of Anga,^®'' the two indications do not 
contradict the historical facts. The Mahamayurl, 
•which belongs to a time prior to the fourth or fifth 
cent. A. mentions ( 66, 3 )“® the city Bhadrika 
and as the next, Pataliputra ( 67, 1 ) ; it is, because 
Pataliputra appears ( 1, 2 ), very probable to 
assume with Silvain Ldvi the identity of Bha- 
drapura ( in 2, 2 The twice mentioned neigh- 
bourhood of Pataliputra would agree well with 
the notice that Bhadrika belonged to the Ahga- 
kingdom, respecting the Magadha empire, but 

107 Sp. Hardy, 1. c., p. 163, n, * ; "B. oo'khiW, The Life 
of the Buddha, p. 70, where Campa (s. above) is 
already in the Magadha kingdom, cf. p, 90. The close 
relation of the Ahga and Magadha kingdom is indi- 
cated also by the expression Ahga-Magadha, Majjh-Nik, 
II, 2j Paramatlhaj. I, p. 116; II, p, 326, 384. 

108, Cf. S, Ldvi JA s. XI, t. Y (1915), p. 19; M. 
Winter nitz, Gesehichie der indiechen Lilteratut 
n, p. 271 and 380. 

109 JA, I, c. p, 48. 

110 S. L4vi is not right in declaring (7. c. p. 99) in the 
Sauchi-Stupa-inscription N 187 (Biihler, Lp. Ind. 
II, p. 377 ) Bhadikiyasa as the inhabitant of Bbadikiya; 
we most rather expect Bhadiyakasa, further No. 306 
(^2^. JneZ. II, p. 389) names a bhikkhu Bhadika from 
Kuraghara. Bhaddiya is a name of bhikkhus, theras 
and khattiyas, very often occurring. 
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^he liere-mehtioned town Alabbiya with Alow in 
Sp. Hardy’Sj Manual 'of Buddhism ^^. 261 cf. p. 
356 and with A-le in Fa-Hian’s TmUels. He 
satr in this place the modern’ -Newal, called 
NavadeTakula by Hiuen-Tsiang. 

The town Alavi is familiar to Buddhist liter- 
ature with the story of the Yaksa Alavaka, 
•residing there and converted by Buddha. V. A-^ 
•Smith”® points out that A-l'e (in Legge’s trans- 
■cription) tuuSt be either Bangarmaii or Jogi Kot, 
four and a half miles east of Net^al. While 
th'6 Chinese text of Fa-Hian gives the distance 
from A-le to Sha-che in south-eastern direction 
as ten yojanas, the Corean text has only three. 
For our purpose it is irrelevant whether the 
'distance is ten or three yojanas, it is sufficietfjb 
to know that A-le must be located near Sha-che 
•and Sravastl. A proof for this view is Cidlav. 
( V1-, 17, 1 ) ; the Buddha comes from Kitagiri”® to 
Al^ivi and goes from here to Rajagrha (VI, 21-, 1 ). 

• 114 The hook must he cited in the edition 'of the year 
ISGOjliocanse the newer edition • of the year 1880 is 
not here in the Library. 

^ 116' JBAS, 1898, p. 520 f.; cf, also N. Ley, Ant, 
XLIX (1920), Suppl, 8. T. Alavi, p. 3, who gives 
Airvra. 

•116 The situation of Kitagiri is generally clear from 
Gulltiv. I, 13, 1 ff. The followers of Assaji and 
Punabbasn are dwelling in Kitagiri- A bhikkhn 
arrives at this place, coming from Kasi, and goes on 
to visit the Buddha, then staying at Sravastl. Kitagiri 
must therefore be placed on the way from Benares to 
Sravastl. I, 13, 5 the hhikkhu declares to be arrived 
from the land of Kasi, after dressing in the morning, 
at Kitagiri; whether the same day, is uncertain, but 
it seems so, - , 
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reconcile such a result with the statement that 
Bhaddiya lay in the Ahga-kingdom ? 

It is true that in the Dhammap. -Oomm. ( I, 
384 ) the Ahgarattha is mentioned, in which Bha- 
ddiya was situated. But in Dhammap.'-Gomm. ( III, 
863 ) we read: Sattha kira Ahguttarapesu carikam 
caranto...Bhaddiyanagaram gantva...(?ic 2 rr ^ stStI- 

^ vrf^WTt This country 

Ahguttarapa occurs in Mahdvagga ( VI, 34, 17 ), 
wherein Buddha comes from Bhaddiya and also 
in Suttanipdta (^1917 ed. Pausboll p. 99, ed. PTS 
p.l02). The Comm., Paramatthajotikd (II,p. 102), 
remarks: Ahguttarapesu ti Ahga eva so janapado, 
Gahgaya pana ya uttarena apo tasam aviduratta 
Uttarapa ti vuccati ^ ^ duR 

qrr m cfit i cf. p. 439 

and 440, where Ahguttarapanam rattham (aig^- 
^g) is mentioned). This explanation based on 
etymology, may be little satisfying, but it shows 
the affinity between Ahguttarapa and Ahga.^^® 
Should it now be impossible that this country 
Ahguttarapa, whose nigama was Apana, is the 
Ahga-kingdom of the Dhammap. -Comm. (I, 384) 
or did there exist a second, northern Ahga? 

Alavi is, according to the Pa.ramattJiajotihd 
( II, 217 ) on Suttanip. (10), a kingdom and a town : 
rattham pi nagaram pi vuccati, tadubhayam pi 
idha vattati (?g Pr ft ft 

therefore the Comm. speaks Alavinagara 
an Alavirattham. The name of Alavi is 
found further in the Paramatthaj, (II, 265, 269, 

119 Buddha is staying in Angxiilarapa Ma^jh-Nih, I, 359 
(64.); 447 (69.). 
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544 ) ; in the (1917 ed.Fausboll p. 34, 

ed. PTSp. 33) Alavi is probably identical with 
.Atavi, whose Yaksa is Stavaka (cf. Alavaka^^'’) 
in the Mahamayurl (15 1); the foundation of this 
town is narrated in the Mula-Sao'-Vdstivadin- 
Vinaya and falls, according to this source, .uuder 
the king Bimbisara.^^^ In the Bhagavatf^’^ the 
.caitya Pannakalaga outside Alabhiya is mentioned. 

11. Paniyabhumi or Panitabhumi', ds 
Jacobi renders the Pkt.-form, is a town^ whose 
identification has not yet been found. Hoe r nl e^l® 
is right to say that in Kalpas the proper name 
is natural, but in the Bhagavati^’^^ the -meaning 
is unclear and also the number of years incon- 
sistent with that of Kalpas, According to the 
Comm. .Paniyabhumi was a place in Vajrabhumi. 

From the context in Kalpas. as well as ifi 
Bhagavatl it is quite unclear where Papiyabh'umi 


120 Tho demon Alavaka is tvell known; in tke Fe-she- 
Ifing-tsan-king by Dhafmaraksa (a Chinese form 
of Asvaghosa's Buddhacarita, written belwchn 
414-421 A. D.) occurs Verse 1695 a demon 'Alavn on 


121 


123 


123 

124 


tho mount Ala {SBB XIX, p. 244). The cetiya is 
named Aggalava, e. g. Sntlaniprua 12; JDhammap- 
Comm. Ill, p. 170; Jat. I, 160 (16.); II, 282 f 21)3 V- 
III, 78 (323.); Ang.-Nih. IV, 216; Samy.^Nik I 
185; Paramatthaj. 11,2 fi.; (p, Spiegel. Anecdoia 
AJhctt p. 83 ff ). 

S. Ldvi, JA s. XI, t. V (1915), p, 64. of. H. Kern, 
Manual q/" .BiitZdAtsm' (Grundriss III, 8) p 37 2 

Transl. by E. Lb'imann in Rookh ’ill's 
i?j8f7(/Ao,-App. p. 205:- Tho town Atavi in Mhhh -TT 
31, 72 has nothing to do with Alavi. . ’ , ’ 

Uvaa. iranal, App. Ill, p. 54. 

E. Leumann in Rookhill's LifeoftU n 
App. p. 250. Buddha, 
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^liquid be located’. - But it seems to be logical 
|;{) .assuitie that’ the - enumeration of the towns 
could be hardly arranged topsy-turvy that Sravasti 
in the north and- Alabhika, probably jalso Bhadrika 
should include a place not lying in the north. 
And further it seems probable that Baniyabhumi 
was near Sravasti. Now there exists an inscription 
of the • Maharaja Mahendrapaladeva (Dighwa- 
Pubauli plate^” ) ; in line- 8 there is mentioned a 
village Paniyakagrama in the Sravasti-bhukti and 
Yalayika-visaya.^^® The Skt.-form, however, of 
Paniyabhumi is not quite certain; Panyabhumi 
is also possible; but perhaps for the proposed 
identification the diflferenee in the quality of - the 
vowels is of less imp 9 rtance. 

12; Sravasti. It is a sad fact that regaj. 
rding the correct identification of Sravasti there 
is no agreement between the archaeologists and 
historians pf India. The statements of Cun- 
n j-ngham and Ho ey have been twice rejected by 
y/A.-Smithi.^^^ J. Ph. y pey^^® has attempted 
to justify .Cunningham’s view, supported by- 
new .discoveries of inscriptions. 

13. Papa. The last of the towns, here- 
considered, is. Papa or Pava, playing a great 

125 Ind, Ant, XV (1886), p. 112 f., Kielhorn’s List Up. 
Ind. VIII, Appendix p. 74, No. 542. 

,126 visaya is, it seems, the administrative district, bhnk 
ti the centre of the reign; cf. Ind, Ant, XV, p, 306, 
1. 29 : tirabhuktau Xaksavaisayikasvasambaddha" 

, 127 JJa'45 1898,' p. 52.0-531; 1900, p. 1-24; cf. ibid, 1905, 

, p. 441, n. 1. 

' 128' JEAS 1908, p. 971-975. 
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33 ) R Malliari Pukkusa is passitig the' higii-rbad 
from • Kusinara to Pava. And from there Buddha 
comes to Kusinara Dlglia-Nik. (XVI, 4, 20/®^) 
Prom Pava To Kusinara led another way from Vesali 
(Mahavagga VI, 30, 6) via Apana, which is in the 
Anguttardpa Mahdvagga (VI, 35, 36,) and via 
Atuina from Sravasti Mahdvagga { VI, 37, 38 ). 
" The e&st-direction of all these places cannot be in 
question. 

In Dlghor-Nik. ( XXIX, 1 ) the Buddha recei- 
ves ihe news frotn Mahavira’s death in Pava, 'while 
staying in the Sakka-country. Pranke^®®. remar- 
ked in* connexion with Dlgha-Nlk. (XXXIII, 
1,66) that Buddha was at the same time in the 
Sakka-country and in Pava. Such a conclusion 
is Wrong. In Majjh.-Nih. ( II, 243 1041 ) we read: 
Ekam. samayam Bhagava Sakkesu viharati S a m a- 
g-Sme. Tena kho pana samayena, Nigantho Nata- 
putto Pavayam adhuna kalagato 'hoti...(p. 244). 
Atha kho Cundo samanuddeso Pavayaip vassa- 
vuttho yena Samagamo yen ayasma Anando ten 
upasamkami'...(q't ^ ^ 

^5 qprqnit. ^ i -) 

The conclusion 1 is possible that Pava must be 
•near Samagama in the Sakka-cotmtry, but never 
that Buddha was in Pava. And also the identity of 
this samanuddesa Cunda with the kammaraputta of 
Dlgha-Nik. (XVI, 4,13) is not plausible, because 
this latter can be the son of the older Ounda of 
Dlgha-Nik. (XXIX) and Majjh.-Nih. (11, 244). 

131 Of. Cullav. X% 1, 1. 

-132 'l.n his ^J)%ffhamkaya-tr anil. p. XLII, n. 4. 
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give the information of Mahavira’s death in 
consequence of the discourge with Upali.^®'' But-it 
seems to me-here is a problem : we hear that Gosala 
Mahkhaliputta died sixteen years before Maha- 
7ira“® in consequence of an attack against the 
latter; the whole story of Upali seems to be a 
doublet of the GosaJa-episode, inasmuch as the old 
texts know nothing about that.^®° The invention 
of a second Pava is due to the rencontre between 
Upali and Mahavira, because the first visited 
Buddha, while staying in Nalanda ; and if in the 
Amavatara Sp. Hardy’s Manual of Buddhism, 
P. 271 stands ; “In consequence of these things the 
tiuttaka declared that his rice-bowl was broken, 
his subsistence gone ; and he went to the city of 
Pava and there died”, it is like a doublet of Gosala’s 
end. But to conclude from this passage that Pava 
was near Nalanda or Rajagrha is, considering the 
other indications, quite inadmissible.^^® Finally 
according to some passages in Jain-works there 
shall exist a Pava in the Bhamgi-country or 
Gambhi-territory from other sources nothing 
is known about such a town. 


rajjusabha, while he otherwise-aB Baddha-atayed 
out of the city in caityas. 

137 J. Oharpontier, I, c, p. 128. 

138 Uvaa, Iransl. App. p. 6 (from the Bhagavatl p. IgSO a). 

139 J. Oharpontier, Z. c. p. 128. 

140 Pava has been placed by H. T. Oole-brooke, 
Miscellaneous Essays ( ed, by E. D. 0 o w o 1 1, London 
1873) II, p. 193, n. 2. Near Bajagfha, in Bibdr. 
Of, Pr. Koeppen, Die Religion dee Buddha, Berlin 
1906, 1, p. 114 f., n. 3. 

. 141 In Nemicandra's Pravacanas, (Weber, Verzei- 

chnis No. 1939, p. 854 f.) Pava is located in the 
■ Bhaingi-country ; cf. A. Weber, Ind. stud, XVI, 
d, 398 and n. 3 j Verreiohnis IJ, 2, No. 1837, p. 662. 
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j ' Aup. § 15 ‘ 


1 gananayaga 

2 dandanoyaga 

3 raisara 

4 talavara 


5 madamljiya 

6 kodumbiya 

7 manti 

8 mahamanti 

f 

9 ganaya 
10 dovariya 


11 Amacca 

12 ceda 

13 pldhamadda 


14 nagara-\ 

15 rigama / 

16 seniivai 

17 satthavaha 

18 duya 

19 sandhivala 


setthi 


Aujp. § 38 

1 bhada 

2 joha 

3 pasatthar 

4 raisara 

5 taiavara 

6 kodumbiya 

7 madambiya 

8 setthi 

9 sonavai 

10 satthavaha 


Aup. § 23 

1 bhada 

2 joha 

3 senavai 

4 pasatthar 


Aup. § 48 

1 gananayaga 

2 dandanayaga 

3 raisara 

4 talavara 

5 madambiya 

6 kodumbiya 

7 setthi 

8 senavai 

9 satthavaha 

10 duya 

11 sandhiviila 


1 gananayaga 

2 damdanayaga 

3 raisara 

4 talavara 

6 madambiya 

6 kodumbiya 

7 mamti- 

8 mabamamti 

9 ganaga ' 

10 devariya 


Kalpas. II. § 61 

11 amacca 

12 ceda 

13 pldhamadd 
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18 
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1. gananayaga is Skt. gananayaka, the 
“leader of a gana’’. Few terms are so ambiguous 
like gana ; the different meanings are dicused by 
E. Mookerji and E, Ch. Majumdar.^^ The 
Comm, on Kalpas II. 61 explains prakrtima- 
hattara, an insignificant expression, the higher 
officials of the people, or, if prakrti means here 
one of the fundamental elements of the govern- 
ment, the higher officials of the amatya-prakrti. 
But such an explanation is hardly correct, because 
the special resorts of the government are repre- 
sented by individual persons as dandanayaga, 
mahamanti, amacca and others. The common 
meaning of gana, “corporation,” in any sense, 
political, mercantile, seems also to be less 
plausible, in consequence of the titles, enumerated 
in the list. , And. in the same way there must 
be rejected an explanation of gana in the sense 
of a religious community.^^' Gana has originally 
the meaning of attendents, gapanayaka could be 
■therefore the leader of the attendents; but that 
is proved for the attendents of a deity (cf. P. 
W. s. V.) and not for those of a king. In 
Varahamihi r a’s BrhatsaTnhitd (XV, 15) 
gapanayaka occurs, but also here the meaning is 
doubtful; if the foregoing sauryasameta can be 
attached to the substantive, then the gananayaka 
would mean the leader of a military corps. The 
P. cites the meaning of a tactic part of an 

114: X/ocal Governrtienf, p. 31, 34: and passim; Corporate 
XAfe p. 230 2., cf. the Index s. v. 

146 Nearly all, the meanings of gana occur in K ulluka’s 
Comm, on Munu\ cf. I, 118; III, 164; IV, .209, 219. 

146 8. V. gana 4., cf. E. W. Hopkins, JAOB XIII, p. 196 
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' ' -2. dandanayaga, in Skt. .dandanayaka, is 
explained by tho Comm, on Kalpas. (II. 61) 
with' tantrapala. Rajyatantra is the government, 
like rajyacinta-the political administration.^^® " In 
Tantrakliy. (6,14) we have the quite adequate 
• term tantradhara. The real explantion of the term 
has to go another way, because such general 
renderings are only the expression of the Comm.’s 
ignorance. Dandain ni or prani, from which 
phrase' dandanayaka is derived, is the duty of the 
king, viz. to punish and therewith to exercise his 
power Manu [YTij 14ff. ); an exponent of this 
power is the judge, the head of a village or other 
substitutes of the king. But, as remarked above, 
the meaning of dandanayaka here is hardly that of 
a police-master, ““ because we will meet a term to 
which must be attributed this sense. 

149 Of. Th, Zaohariae, Beitrdge zur indischen Leziko- 
graphic, Berlin 1883, p. 44 f. ; A. Hillebrandt, 
Ueher das KautiliyaiSstra, Breslau 1908 (sep. ) p. 18. 

150 Hitopadeia (ed. Peterson) II, p. 71, 1. 6, 13 fi. 
occurs the dandanayaka of a grama. A policeman 
or police-master is the dandapa^ika in the ^nkasaptaii 
(ed. R. Schmidt ARM'S., 1, p. 139, 12) ] Kathakosa 
(transl. by C. H. Tawney) p. XXIII, n. * Similar 
expressions for this office are dandadhipatya in 
Ksemendra’s Brhatkathdmanjarl I, 186 or danda- 
vasika ibid. I, 3, 83, 95, 138, 185; another title 
is said to bo oandapasika in V a d i r a j a s u r i’s. Taiodha- 
carita (Job. Hertel, Berichte iiber die Verhand- 
lungen der Konigl. Gesellschaft dei' 'W^issensehaften zu 

■ Leipzig, Phil, -hist., Klas.se, Bd. 69, .4. Heft, <■1917- 
p. 9l, in. 3). In the Hupta period ■we find a.dand^pa, 
10 ' ' ■' ' ‘ 
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cited in P. .W.> and above, the deduction is 
permitted that the title is not of high age.^” 

3. 1 * a i s a r a, corresponding to a Skt. raj esvara, 
caused already to the Comm, difficulties. The Kalpas, 
-Comm, explains, separating the compound : rajano 
mandalikah, isvara yuvarajah, animadyai^varyay- 
ukta ityanye^®® 

I ). The literal sense of the word, taken 
as a compound, would be “lord of kings”; that 
is here impossible, because the king, surrounded 
by these ralsaras and other personalities, is himSelf 
the lord of kings. Therefore the separating of 
the two parts of the compound is the single 
possible way of interpretation. Mandalika is quite 
intelligible; it is a king, who belongs to the 
mandala, the political circle consisting of the 
neighbouring kings.^” The word mandalika is found 
four times in Vao'dham. Brhats. (IV, 15 ; XLVI, 11; 
XLVIII,47; LXIX, 23); Kathasarlts. (XCVIII, 
5 ) ; Kamand. Nuis ( VIII, 54 ) explained by : svaman- 
daladhipatin rajhah W: i). MaTidvyutpatti 

has by the side of yuvaraja ( 186, 4) mandalikaraja. 
Xiess simple is the explanation of isara (isvara). 
The Comm, says yuvaraja, but other authorities 
take it as “lords trusted with the lordship over 
a amall territory (animadi?).” Isvara is found 
in a Nasik-cave-inscription of Vasithiputa Siri 
Pulumayi Ep. Ind. (VIII, p. 60., 1. 11), but the 
interpretation of “ lord ” ( p. 62 ) for the grandson 

165 The references in the Epic are generally worthless 
in this connexion. 

156 The Comm, on Aup, has matamtarenani" 

157 Cf. N. F, Law, Ind. Ant. XLIX (1920), p. 121-136; 
145-162 ; 167-173. 
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). The profane Avorks, on 
the contrary, admit no doubt that the talaraksa was 
either the head of the police in a town or village, 
or an ordinary watchman; also the talayaris of 
the 16. cent, in the Naik-kingdom (Ind. Ant. 
XLIV [1915], p. 72. f. ) or of the 18. cent. ( ibid; 
XLIX [1920], p. 36) have the latter meaing. 
From lexicographical literature the word talavara 
is cited in the form talavari or taravfiri [Hemac. 
Ahhidh. 782); according to the P. W. s. v. and A. 
W e b e r”*^ the Skt. karabalika should be derived 
from tarabrdika, and appears in an etymologised 
form as karapala etc., all these words, however, 
have the meaniag “ sword.” For the last statements 
the view held by Weber seems to go too far, 
because Hemac. Abliidh. (792 ) knows karabiila and 
taravari, (785 ) karabrilikil, so that there must 
have existed some difierences. R.. PischeP”® 
explained the word talara as a derivation from 
Marathi talvar = ^'^Skt. talavfira, tala = “ground,” 
in Marathi also the “place of encampment” ora 
“camp” and a “tract of ground”; vara from the 
the root var= “guardian, watchman.” This 
etymology seems to be hardly correct, because 
in Gujarati taravara is feminine and means 
“sword,” what would be impossible, when the 
original Skt. -word would be tala-vara. One fact 
is ' undeniable : that talavara is not an Indian, 
or better, not an Aryan word ; for the Scholion on 
Hemao. Abliidh. (795) says already: turuskayudh- 

lU Ind. Stud. XVT, p. 38 f. 

165 Jieitrdgc znr Kundc dor indogcrmanische^i Sjyrachcn 
hgh. von A, Bozzenbergor, III (1879), p. 261, 
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and of the same tenor runs the explanation of 
the j4wp.-Comm. There is today no place for Bii- 
hler’s suggestion to bring the word in connexion 
with mandapa-mandapika or the modern mandavi 
for whose occurrence, see E-p. Ind. (I, p. 101, 
117, 166, 270), since the correction by Leumann 
( ibid. II, p. 484 f., cf 485 ). A conclusion about 
the degree of a madambika is not possible; he 
stands, indeed, between the ratthika ( rastrika^®® ) 
and desadhikata ( desadhikrta ), what would speak 
for the rank of a governor of a middle-sized 
territory. But it must be remarked that the 
amaccas ( amatya ) rank between herdsmen and 
guards, so that the order in the list gives no hold 
for the determination of the rank. Nevertheless 
the term madambika belongs hardly to a high 
age, though only the record of the eight cent. 
A. D. can be adduced. 

6. kodumbiya, in Skt. kautumbika, is 
explained by the Comm, on Kalpas . : kautum- 
bikah katipayakutumbaprabhavovalagakah, gram- 
amahattara va 

qy n ). There is no doubt that the term cannot be 
the ordinary husbandman in a list of functio- 
naries of a pronounced oflGicial character. The 
term is known by an inscription of Vasithiputa 
Siri Pulumayi (Luders’ List No 1147); the 
opinion®®® has been expressed ‘^that the middle 

168 Cf. Ind. Ant. XLIII ( 1919 ), p. 80, n. d. 

169 By D. R. Bhandarkar, l7id. Ant, XLYIII (1919), 
p. 80.-None or little stress can be laid on kodumbiya, 
•which is said to bo tho youDger form of the older 
kodambiya. Cf A, Weber, Ind, Stud. XVII, p. 
26, n. 1. - 
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of the palli Bhramarasalmali.^’® ‘ The suggestion 
is probable that a king or knight, when he comes 
in a distant part of his dominion and asks the 
people for anything in the words : “ give me it 
quickly/’ can ask in this manner only for a tax. 
This view is further supported by the consider- 
ation that the people, poor as it may have been, 
went to the merchants, about the wealth of 
which it has heard, and asked the oldest for an 
avalagana; through avalagana he reached his 
position. A merchant has merchandise and money ; 
the king asked for a certain thing; that can 
be only money, because merchandise is not the 
property of a palli, which can be sent quickly. 
Avalagana is found in Tantrdhhy. p 18, 2;”^ 
Hemac. Pari^istaijaruan (VIII, 12)'; the correspon- 
ding passage in Panoatantra (sixth edition by 
Kielhorn-Buhler I, p. 28 ) shows that a person, 
to win the confidence of another person, honours 
the second in each manner. Translated in the 
relation between a king and his subjects it means 
to give present to the first. Such presents are 
known from peoples of the ancient world as from 
Indian literature. Though H. Ziinmer’svi ew^’^^ 
about bali, a voluntary tribute to the king, has 


170 The further events are not of interest here, 

171 Her tel refers to Munisundarn, Upadesaratna- 
kara ( v. the Glossary in his Tantrakhydyika-QAiiioJX 
s. V. p. 170), 

172 Altindisches Lehen p. 166,— For analogies in Baby- 
lonia cf. B. Meissner Bahylonien und Assyrien 
( KtUtw'geschichtliche Biblioihek /, 3, ) Heidelberg 1 920 
p, 143. 

11 
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been rejected by Keitb-Macdonell , the 
existence of voluntary offerings for later times 
cannot be denied. Besides with references in the 
Epic'’* may be compared an epigraphical testi- 
mony from Rudradaman’s inscription'*® and the 
Dharmasdstra.^''^ 

So we are entitled to translate avalagana 
“love-tax” and avalagaka-n. is evidently the 
same, while the masculine is the donor-an avala- 
gana ('ka**). Kautumbika would be therefore the 
representatives of the middle-class, which had 
the duty to present to the king voluntary 
presents, taxes. 

7. mantrin and 8. mahamantrin, the 
Skt.-equivalents of manti and mahiimanti, are 
explained by the Comm. ; mantrinah sacivah, resp. 
mahamantrino mahrimatyu mantrimandalapradhrma 
hastisfidhanfidhyaksa va ( 

qrai ^ ii). The first expla- 

nation, that of mantrin with saciva, is nothingbut a 
superficial tautology,'" because in Indian literature 
there is never drawn a strict difference between 
saciva, mantrin and amfitya. The best proof for 

173 Tcdic liidcM II, p. G2 s. v. bali, W*. Foy, Die huniglichc 
Getcah nacli den allindischen DecTiishiichcrn, Leipzig 
1895, p. 38. Cf. olso the Comm on Ari/iaS. 93, 17 in 
I. J, Sorabji’s Kotes p. 39. 

174 E. W. Hopkins, J’^OSXIII, p. 91. 

176 J. F. Fleet. 1909, p, 761 f. 

176 W. Foy, 1. c. p. 52. 

1<7 Perhaps saciva is used here in the sense of bnddbis- 
aciva, the antitheses to karmasaciva as in Ham and. 
DUts^. Comm. IV, 80; cf. Endradaman’s inscription 
1. 17; matisaciva and karmasaciva. 5F.d 191 , 5 p. 

1 'rn xs Jr 
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.this statement is the explanation of mahamantrin 
.with mahamatya, while amatya occurs itself in 
the list. The mantrin is the councillor of the 
king ; the number of these councillors is variable. 
Mahamantrin may be either the president of tha 
mantrins^''® or only a higher degree of a mantrin. 
But never he can be understood as the official 
who trains the king’s elephants; the statement 
of the Comm, is due to a confusion of mahaman- 
trin and mahamatra.^*® The mahamantrin may 
correspond to the mukhyamantrin, occurring also 
in the Rdjatar.^^’^ 

9 ganaya = Skt. ganaka; according tot he 
KalpasAjomm., who says : ganaka jyotisika 
bhaildagarika va ( uw i ), the 

ganaka is an astrologer or the official of the 
king’s store-house. The latter explanation is 
inaccurate, because generally the term means an 
accountant. So Somadevasuri in his Nitivd^ 
hyamrta (printed Bombay, Grantharatnamala p. 
56, 1. 1) explains the spy in the disguise of a 
ganaka as follows : sahkhyaviddaivajno va ( 

^ 1 ). The ganaka is known to the Yajurveda^^^ 
in the sense of “astrologer”. It is more likely 
that an astrologer appears in the list of officials 

178 Perhaps the mantriparisadadhyksa of the Arihas,, 
for which view the first explanation of the Kalpas.- 
Comm, can be adduced. 

179 Cf. SWA 1. c. p. 191 f. 

180 Cf. J. Jolly, Gurupujakaumudi p, 85.-The title 
mahamantrin is found in a Ms. of Jnatadharmasutra- 
patha ( Catalogue of the Skt, College Calcutta, X, p. 
165, No. 82). 

J81 Cf, Keith-Macdonell, Fec?fc.Inc?ew s,.v. I, p. 218, 
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and notabilities than an accountant. On the other 
hand the king’s astrologers are known under^the 
names kartantika, naimittika and manhurtika.’" 

10 dovariy a, dauvarika in Skt., is expla- 
ined by the .4«p.-Comin. : pratihara rajadvarika va, 

( iraifKI Wifel ^0- Jdtahas the rank which 

is occupied by the devarika seems to be low;^” 
but it is difficult to say, whether there are not 
meant subjects of the dauvarika, strictly speaking. 
At least the position of the dauvarika in the 
Arthas^^"' is such a high one that quite changed 
circumstances or a long development have to 
be assumed, for he is a member of the tirthas, 
therewith one of the highest functionaries of 
the government. An epigraphical proof for this 
term dauvarika seems to be unknown; in the 
Rdjatar. ( V, 28 ) he occurs more exceptionally ; 
the common designation is pratihara, also maha- 
pratihara, both mentioned in inscriptions,^^ 

11 amacca, Skt. amatya, is so common a 
word that all the kinds of councillors and officials 
bear it in the literature. But as shown elsewhere'** 
amatya is not the designation for the functionary 
of a certain board, rather that of a class, sc. 
of the highest officials, the ministry of the middle 

182 191, 5 p, 2S8 f. The bhandagarika, thongh the 
ganaka is not identified Trith him, is found in an 
inscription of Jayacandra of Kanauj (1187 A. D.), s. 
Ind. Ant. XV (1886), p. 1, 15 a racabhandagaradhi- 
karana occurs on clay-seals, s. J. Allan, Catalogue of 
the Coins of the Gupta Dynasties p, XLI. 

183 R. Pick, Die sociale Glitderung p. 102 

184 SWAl.c.p.77. 

185 Jolly, Gurupiijo/;, p, 85 . 

, — 186 c,p, 18^ 
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age'. The Comm, says therefore correctly ; rajyad- 
histhayikah, “which have the care for admi- 
nistration of the kingdom.” Therefore also here 
■the amaecas must be understood as the highesf 
oflScials of the defferent departments. 

12 c e d a The Comm, on Kalpas ( II. ) expl- 

ains this word as follows: cetah padamulika dasava 
( %r: ^ 1 ). Padamulika means probably 

a valet; but also with this assumption it is at 
least remarkable that a servant, may he be as 
familiar to the person of the king as possible or 
an ordinary slave, ranks in the list before the 
setthis and senavais etc. No less remarkable 
is the following term. 

13 pidhamadda, is the pithamarda of the 
poetical works.^^^ This person is not found in the 
dramatical literature ; should his existence be 
ascribed only to the theoretical literature of 
Indian dramal The Comm, on Kalpas. explains ; 
pithamarda asthane (!) asanas evaka vayasya ityar 
thah, vesyacarya va ( 

^ U ) ; the Comm, on Aup. has : vitah’®® 
padamulikah pithamardah asthane...ityarthah (fer: 

u). This explanation seems 
to have been taken from the conception of a pitha, 
bank, seat in the audience-hall of the king ; the 
second, that of a vesyacarya, is borrowed from the 
poetical literature.^*® Here the pithamarda is 

187 Of . S t e n K o n 0 -w, Z>as indische Drama ( Grundriss II, 
2 D), p. 14. 

188 Should vita be another reading for ceti? 

189 Of. R. Schmidt, Beitrage zur tiidischen JErotik, 2. 
(edi, Berlin 1911, p. 142, 144) -vrhere the texts are 
collected. 
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described as the companion of the nfiyaka, but only as 
the reconciliator of angry women V fi t s y a y a n a 
states in Kdmasfdra{^]>. 57 f., )that he is a teacher, 
but by mere of the nayaka ; because he is well- 
versed in the arts of the ganikas Ksemendra 
describes in the Samayamdtfhd (I, 8 ) the napita 
as a ganikaguru and kaminam narmasuhrd^®^ ( 

1 ); in Arthaii. (125,13 ff.) seem to have existed 
special schools for teaching the ganikas in their 64 
kalas or arts. But in Hemac, Abhtdh, (330) we find 
vesyacaryah pithamardah ) like in the 

Vaijmjantl (141,139), difiering from Anelcdrlhas. 
(IV, 143 ); perhaps from this source the Comm, 
has borrowed his science. 

Unable to explain the occurrence of the ceta 
and pithamarda in this list there the assumption 
is possible, either that these terms are taken 
from the poetical literature”^ or that these two 
persons really existed. If the latter assumption is 
correct, then they must have had a high degree 
and cannot be understood as ordinary servants. 
King Virata has in his palace rathins, pithamar- 
das, hastyarohas and naigamas. Nilakantha 
explains pithamarda here with iTijapriyah, but 
cites then the Medinihosa with the common 
explanation. 

^ 14 nagara-, 15 nigama-setthi. The 

(II.) takes in his' explanation 

190 Ibid No, 7, 9, 10. 

191 This is, indeed, the office of tho pithtvmarda on the 
side of tho nayaka. 

^ ^^l^^fbove). and n. 168 
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of these thuee words each for an independent 
term, as follows: nagara nagaravasiprakrtayo 
rajadeyavibhagah ; nigamah karanika vanijo va, 
sresthihah sridevatadhyasitasauvarnapattabhfisito- 
ttamahgah (jto 

^5 ^rfw: H), Apart 

from the real interpretation there exists a 
grammatical doubt in adopting the view held 
by the Comm. Pkt. nagara shall be here Kalpas. 
(II. 61) a Skt. nagara, a vrddhi-form of nagara. 
The latter must be exactly naara or, with yasruti, 
nayara or nayara.^®^ In Kalpas. (II. 89) stands 
nagara-tthanaesu-nagarastanesu, therefore a Pkt. 
nagara represents in this text a Skt. nagara; 
and the Comm, himself has attempted an etymo- 
logy of nagara in Kalpas. 89 (cf. n. 4). Nigama, 
as also shown before does never mean a “trader,” 
rather “trader’s place,” “town,” or “traders’ 
body;” here the last meaning is impossible. The 
juxtaposition of nagara and nigama is the best 
proof that both stand on the same step as the 
parts of a tatpurusa-compound, whose base-ward 
is setthi. The same formation in nagaraguttiya 
in Aip. ( §45 f. ) ; therefore nagara in Kalpas 
( 61 ) can also be only Skt. nagara. Then we have 
to interpret “the sresthins of nagaras (towns) 
and nigamas ( traders’ places ).” 

The guild has been in the past time a 
favourite theme of Indian scholars, though already 
some years before K. Pick,’®^ B. W. Hopkins^®® 

193 Cf., Kalpas. II. 15, d. 3; 122, n. 3; R. Pischel, 
"Prakrit Grammatih § 187 ; for naara § 186; for nagara § 
256, 366 a. 

194 Die sociale Gliederung p. 172 ff. 

195 Yale jRevieio 1898, p. 21 = India Old and KexJo^ 

New York 1902, p. 169 ff. 
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between the village-guild and the guild of a large 
town ; without doubt the nagarasresthin^“Miad 
a higher degree than his colleague of the nigama. 

For these reasons the explanation of the 
Comm, must be rejected; interesting is that of 
the sresthin, if understood correctly : “ the srest- 
hins bear their heads adorned with golden 
head-bands, on which the goddess Sri stays.’’ 

16 senavai, Skt. senapati, commonly trans- 
lated by “ general”, is explained by the Comm. : 
senapatayo nrpanirupitascaturahgasainyanayakah 

i ). Though this rende- 
ring is generally correct, the fact that the 
senapati is inserted between the sresthins and 
sarthavahas ( below 17 ), remains remarkable.®®^ If 
there would not be found in all passages senavai, 
without a various reading, the reading sepivai- 
srenipati “guild-head” could be conjectured. 
Though sreni is rendered in Pkt. with sedhi 
(cf. R. Pischel, Prahrit-Qrammatik §66, n. 1; 
Aup. §16, 33), Pischel is right in deriving 
sedhi from ^setthi for sitthi-shsti ; sreni has to 
be in Pkt. seni or seni, both of which forms appear 
in Pkt.-inscriptions (Lllders List No 1162, 1165, 

by Hultzsoh, 1. c. XXXVII, p. 55T, in L ii d e r s’ List 
No. 1153, has dhammanigama. H. Kern (Ind, 
Stud. XIV, p. 395), interprets the expression 
“confessor of the Dharma,” literally : “ One for -whom 
the bharma is authoritative’’ (“Einer, fur den der 
Dharma Autoritatsquelle ist" ). 

200 Hopkins, c. p. 31, resp. p. 178. 

201 Cf. Job. Her tel, Gcisl des Onlens I (1914), p. 187. 

202 If the dandanayaka and gananayaka have been cori’e- 
otly interpreted, there are two officers ; the separation 
of the senapati from these is quite unintelligible. 

12 
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the assumption that the satthavahas were “ whole- 
sale merchants, ” exporting merchants, ” which 
are known also from the narrative literature. 
In Lliders List (No 1062) the founder of a cave 
is styled as sathavaha and gahapati ; a proof that 
the sarthavahas were a class for themselves ; 
here, in the list, the representative of this class 
is intelligible. 

18 duya, duta in Skt. ; the Comm, explains: 
duta any e§am gatva rajadesavedakah ( ^ 

i). The Comm, on Aup. has de^anived- 
akah. He is the ambassador, known from the 
Besnagar-insoription (Liiders List, No 669) as 
well as from the ArtJias. Kamandaki etc. In a 
condensed form in prose the Nuivdhydmrta in 
chapter 13 (pp. 50-53 ) informs about the duties of 
an ambassador, still shorter Hemac. .Arhannlti 
{ p. 19 f,, V. 97-101 ). 

; 19 sandhipala, the last term of the 
list, is evidently minister of peace ; he is explained 
by the Comm.: sandhipala rajyasandhiraksakah. 

i) This term is of special 
interest, because he, no doubt, is a title of a 
minister, and this title is not found elsewhere. 
Prom the • Rdjatar. and from inscriptions is the 
sandhivigrahaka or sandhivigrahika known, the 
minister of peace and war. 

Considering this list no exact answer is 
possible on the question about the age of the 
terms. Though it would be of importance to 
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,1 THE KING’S OFFICIALS. 

1 In Awp. (§40) Ajatasatru with the sur- 
name Kunika commands the balavauyato get 
ready the army for the procession to Mahavira. 

Balavauya corresponds to a Skt. balavyaprta. 
This is, no doubt, a title; the officer has the 
duty to bring the commands of the king, as far 
as they touch (?) the army, to the specials, chiefs.^*’'’ 

2 So the balavyaprta passes on to the 
hatthivauya, hastivyaprta in Skt., the overseer 
oversee of the king’s elephants; after executing 
the order the hastivyaprta announces it to the 
balavaprta ( § 41 ). 

3 In the same manner the balavyaprta brings 
the 'order of the king to the janasaliya, i. e. 
yana^alika, the official of the vehicles. He is not 
only the chief of the janasala = yanasa]a, but also 
of the vahanasala = vahanasala. Yanas here mean 
the coaches of the queens, which are adorned; 
they are drawn by vahanas, which again are decor- 
ated and are supplied in the vahanasala with 
pratodayastis®*’^ and pratodadharakas.^”® Vahana 
here must be understood as bullocks,^ as the 
harnessing of elephants is described in § 41 and 
the Comm, also explains balivardadayah. 

After receiving the report 'of the nagara- 
guttiya, the nagaraguptika, the Campa is decor- 

206 In modern paraphrase; the head of the military 
oflaoe of the king. 

207 pratodayasti is the prickle-staff, Bivyav, 7, 5 ; 463, 
10; in comparison; 76, 22; 465, 21. 

203 Should that mean bins for the staffs! Butin IIKbh. 

■ V, 155, 17 are mentioned aj'ikusadharau, dhanur- 
dharau, asidharau, 
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the Comm, it means;®®® sa casau vivaksitamutra 
nagaradavagato viharati ca Bhagavan ityadika 
daivasiki ( ^ ^ ^ 

11 ) i. e. therefore that which happens a 
day, where the Bhagavan will be preaching, 
or that he was coming from a city etc,, that he 
stays there and events like them. From this 
explanation as Avell as from the expression : Bhag- 
avato pavittivauya § 13) it 

could be concluded that he had only the duty to 
report the activity of the Bhagavan. But it 
is possible that he originally is an official of 
general reports, only here in the J ain-text repre- 
sented as specially entrusted with the reports 
about Mahavira; the explanation of the Comm, 
says nothing : pravrttivyaprto varttavyaparavan 
varttam nivedakah®^® 

11 ). 

Finally is noteworthy the address of the king 
and of this official : there exists only one address : 
Devanuppiya, the plural, in Skt. Devanam priyah. 
It has been assumed that the plural of devanani 
priyah has^ been the common title of His Majesty 
in the Maurya- epoch it is found in the 
Aup.-text, used not only for the king, but also 
for the official and for one not of high rank; 
the title must have lost his once distinctive 

209 Cited by E. L e u h a s: x s. v. in the Glossary. 

210 The Comm, on the Ms. or. fol, 1001 Berlin ( A. W e E E b, 
Verzeichnis II, 3 Ho. 1826), p. 24 b, 1. 17, 25 a, 1. 1. 

-211 Cf. G. Buhlee, J7id. Ant. YIII (1878), p. 144; 
Beitrdge zuv BrMarmig der Aioha-hisch'i'iften, Leipzig 
1909, p. 55; E. Sex art, Ind. Ant. XX ( 1891 ), p. 231, 
n. 9; V. A. Smith, JR AS 1901, p. 577 f. 
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Jar, but not identical®^® with those of the king 
oribed in the Arthai. 

THE SERTANT-GIRLS FROM DIFFERENT PEOPLES. 

The* servant-girls (cetika) of a queen come 
m different peoples, territories; the list given 
Jow shows their names. 


5. ahga Bhagavati. 

6. ahga JnatddhaTmalc, 

. Cilatiya 

1 Cilaiya 

■3 Vadahiya 

2 Vadabhl 

. 3 Babbariya 

3 Babbarl 

4 Isiganiya 

4 VausI 

5 Vasaganiya 

5 Joniya 

, 6 Balliaviya 

6 Palbavl 

7 Hlasiya 

7 Isinl 

“ 8 Lausiya 

8 Tharngim 

_ 9 Arab! 

9 Lasiya 

~ 10 Damila 

10 Lauaiya 

■' 11 Simthali 

11 Damill 

- 12 Pniimdi 

12 Sinball 

13 Pukkali 

13 Aravl 

14 Baball 

14 Pnlimdl 

15 Mnramdi 

15 PakkanI 

16 Samvari 

16 Baball 

17 ParasI 

17 ilxirumdi 

18 Sabarl 

19 Parasi 

1. 

upahga Aup. 

1 Cilat 

11 Damill 

2 Va^bbi 

12 Simbali 

3 Babb ■ ■ > 5 ^ 

ua' 

13 ArabI 

14 Pulindi 

0 J* ; 

15 PakkanI 


J6 Babali 

- 

•• llaTvmdi 
] Sabarl 


PiVrasi 
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37 
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39 Khagga 

40 Ghasiy& 

41 Noha 

42 Eamadha 

43 Dombilagfi 

44 Laiisa 

45 Paosa 


46 Kvokvata 

47 Arakaga 

48 Huna 

49 Eomaga 

50 Bharu 

51 JMarayii 

52 Visalapavfisi 


Nemioandra, Pravacanas. 


1 Saga 

2 Javana 

3 Sahara 

4 Vavvara 

5 Kaya 

G Marnmda 

7, Udda 

8 Goda 

9 Pakkanaya 

10 Aravaga 

11 Hona 

12 Eomaya 

13 Parasa 

14 Khnsa 

15 Khasiya 

16 Dnmvilaya 

17 Laiisa 

18 Bhokkasa 

19 Bhillimdha, Bhilas and 

Amdhra 


20 Puliinda 

21 Knmoa 

22 Bhamararnya 

23 Keviiya 
U Cina 

25 Camouya 

26 Malava 

27 Dnmila 

28 Knlaggha 

29 Kekaya 

30 Kiraya 

31 Hayamuha 

32 Kharamnha 

33 Gaya 

34 Turaya 

35 Mimdhayamuha 

36 Hayakanna 

37 Gayakanna 


Oandrasuri on Jf^tTaySvali, 


1 Oilati 

2 Vadabha 

3 Yarvarl 

4 Yakusika 

5 Tenaka 

6 Panhavika 

7 Isinika 

8 Carukinika 

9 Lasika 


10 DravidI 

11 Simball 

12 Aravl 

13 PakvanI 

14 Yahall 

15 Mnrnmdr 

16 ^avarl 

17 ParasI 

( Contd. ) 
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they form a stereotyped part of mleccha-peojples in 
the Brhats. 8iB well as in the Epic and Puranas."^^ 
The occurrence of this people cannot be therefore 
an argument in any way. 

'2 Vadabhi, injBAapaaai^ Vadahiya;they 
are ' explained by A b h a y a d e v a with : madaha- 
kosthabhih“^° ( ) ; by the Coram. on 
with: vakradhahkosthfi, or by the Jndtdclh. with: 
mahakostha.^®“ If any identification is permitted, it 
seems probable to see in these women the Valla- 
bhiya; Valabhi plays a role in the Jain-community 
as the place of the council under Devarddhi 
K s a m a s r a m a n a. 

3 The “B a r b a r i y a are known from the Epic, 
Purdnas and the lexicographical literature as well 
as from the Brhats. ( V, 42 ; XIV, 18 ), 

4 Isiganiya,Isini(cf. W eber^. C’.p.476), 
or Isinlya ; the first part of this name represents 
a Skt. rsi°; from Mhhh. ( Y, 4,18 ); Ram. (IV, 41,16 
ed, Gorr. ) we get knowledge of a people Rsika, 
where as the ed. Bomb. ( IV, 41,10) reads Anustika, 
but the Comm, remarks : Rstikaniti pathah. This 
people occurs in the Purdnas, and Alb e run i 
mentions the same in the list, taken from the 
Brhats. ( XIV, 15 ). They are placed in a southern 
direction, on the ocean, but it seems as if the 
mame Rsika would be an etymology of a similar, 
perhaps Ri^tika ; for the tapasasrama of a people 
is too Auspicious. Therefore the question, put by 

t 

218 Of: P. W. s. V. and P. E. Pabgitee in his translation 
of the Markar^deya-Purana, Bill, Ind. 1005, p. 322 f. 

. 219 A Webee i. c. p. 302, n. 4. 

220 E, Leumannin the Glossary, s, y, 
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the Bisfit have 

southern situpf* ^ ibou^h th^i . 
take the form d^bt 

“'“■Ii-®;.~J,* ‘m n.,, 

rr*S"S:r- 

the name Vn the return ef +u as 
kas V-aru^anivpf, • ^ ^ ® i y a. Ahh*^^ 

in the Jnatadh ^“‘^addg Jonivah* 
a name of 17’ nor^?;, 

^ tbund • on?v ^ similar nh °tker 

;7=‘'pood, 

tohov^ed by Jon, V . ^®a^arJcabJe thfl+ 7 

;s«« Pie tbit it It IV ^’"“''■ed trti'l”?'''' '’P 

0- p. 4^6). ® ■ ^°biya 

tf -aoee eS'"’"' ' 

V^t «PWtic,„ of ,7“ '■«» other r'i' 

Jaiasiia does not hi®, ‘^'’®®. on T"*®’' ' 

a Western peonl^ farther T 7, 

‘^nditione ST “ ““o^ion fc ^'‘®' °‘“"; ' ' 

P,248.0an7^^®^^r^^7irT7 77' • 

^^‘^Phicderl^T of. W 7 P' ^ 22 , 

one, P'^Pl^sin '4andr9 

£ ;°2, n. 6. «■ P. 332, 366 


SOME OUIiTmiAL remarks from jaina-works 103 

; 6 The Joniya, mentioned above, are the 

Zavanikas; inasmuch as these follow the foregoing 
unidentified people and are again followed by 
non-Indian peoples, the assumption is possible 
that the Pausi were non-Indians. 

7 For the name Pahlava Weber has”^ 
attempted to state a fixed date based on remarks 
by J. 01 shaus en^^® and Th. N old eke,®"® that the 
alteration of pahlava from parthava belongs to the 
first cent. A. D. and therefore the reception of 
the form Pahlava in Indian writings must be dated 
at the end of the first or better in the second 
cent. A. D. When also the historical objections, 
advanced by G, Biihler,®®' today have lost 
their weight, the importance in general of such a 
statement in Indian literature is too little. But in 
an other direction the occurrence of the Pahlavas 
has its value : it shows the inconsistence with the 
historical conditions that Pahlavis had that they 
can be slaves in the time of Mahavira or Ajata- 

' satru, say in the 5th cent. B. C. 

8 In Bliagavati occurs Hlasiya ; in the fourth 
Upahga, PrajMpana, the form runs Lhasiya or 
Lhasiya; in Jndtadh, appears Lasiya like that in 
Aup., Jambiidvlpapr. and in the KalpdntaravP^ 

224 In the second edition ( German ) of his History of 

• Indian hiterature p. 538. 

225 Monatsberichie der Berliner Ahademie der Wissenscli- 
aften (1874), p. 708;PavthaTa und Pahlav, Mtida and 
Mfih, Berlin 1876. 

226 ZIMG XXXI ( 1 878 ), p. 558. 

227 SBE XXy, p. CXV f.-Of. E. J. Raps on, Catalogue 
of tlie Goins of the Andhra Dynasty, London 1908, 
p. XXXVII, n. 2. 

228 A. Weber Ind, Stud. XVI, p. 302, 313, 397, 412 
476 resp. 
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9 Caruiuiya in is quite uncertain; 

tliere exists a set of various readings: Tharuniya 
in Jmtdclh., Jamhudv(2)apr. ; the latter has also 
Thavukinia, in the transcription Tharukinikabhih, 
further Caruhhaniya, Caruiniya, Carukinia, VarCi* x 
niya, Varuiniya. In the Prajndpcmd, we meet a 
town Yarana in the Attha- country, or Accha* 
country; Nemieandra in his Pravacanasdro 
ddlidra reads Varuna and explains: Varuno 
nagaram Accha desah anye tu Varune Acchapuri* 
tyahuh“®“ qqt, 5 ^ 11 ). 

Though both seem to be unknown otherwise, 
perhaps the town Rksapuri has existed in a 
Varuna-country, from which the girls came. A 
town Varuna occurs in Jinist cosmography and in 
the Mahamayurl.®®^ 

10 Conforming to the L a u s iy a s in the other 
sources the Prajndpand reads L a u s a ; in Skt. the 
name would correspond to a ^Laku unknown, 
as it seems, otherwise. 

11 the Arab is or Aravis, occurring in 

many texts are the Arabians ; they are found 
in the^Br^a^s. (XIV, 17 ). The conjecture by N. N. 
Law,=®^ that Vanayu in the (133,16) is 

Arabia, is quite unintelligible ; these places, from 


229 

230 

231 

232 

233 
231 


A. Weber 1 . c. p, 112 and E, Leumiin'n, Aup. § 55, 

D. 1. 

A. W Bb e r b c. p. 398 and n. 3, 

Cf. A. Weber ?. c, p. :!97, n. 

A. Weber 1. c. p. 302, 313, 380, 412, 476. ' 

). P- 
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which the horses came, are common to the Mhhh. 
(VIII 7-11 cf. Vi,9,56) and Bam. (1,6,22; the 
Comm.'says : de^avisesah ) and to the lexicographical 
literature {Haldy. Ahhidh. 11,284: ; Hemao. Ahhidh. 
1235 ; Amarak.11,8,18 ; Vaijay. 111,189 ). Forthere 
exists little probability that the Indians would 
have named the people otherwise, when already 
in the inscriptions of Darius Hystaspes, Arabaya 
is found-®*® Therefore the occurrence of the word 
in Vardham. Brhats. seems to be the first in 
Brahmanical literature, which can be dated 
with certainty. 

12 Damili, once®** found in the form 
D e m all o, are the representatives of South India ; 
the first notice of southern peoples is found in the 
XIII. Book-edict of Asoka. Damila appears in Skt. 
as Dravida (cf. Pischel, Fkt.-Grammatikl 261, 
887 ) ; the latter is in Brahmanical literature not of 
high age. The time ofVatsyayana’s Kdmasutra, 
where (p. 133) the women of the Dravidas are 
mentioned, is uncertain in Manu they occur in a 
stereotyped enumeration (X, 44) like those in Epic. 
Varahamihira shows an advanced knowl edg e 
of the country, speaking from the Dravidadhipah in 
( IV,23 ) ; the passage ( LVIII,4 ) shows a connexion 
between a Dravidan measure and sculpture. Accor- 
ding to the P. w. s. V. Dravida means five peoples : 

236 Behistun-inscription I, 1, 15; cf. also the other! Bscri- 
ptions, e. g, Persepolise (Weissbac h-B a n g, Assyri~ 
ologische Siblioihek X., 1, 2, Leipzig 1893-1908), p. 34, 
!• 11,— Cf. N. D ey, Ind, Ant, XLIX ( 1920 ), Suppl. p, 
22, s. V. Bauayu. 

236 A. Weber Z. c. p. 476. 

237 M. Win ter nitz, G'escMcAfecZer / tccZ, LiZ, III Leipzig 
• ( 1922 ), p. 540 supposes the fourth cent. A. D, 

14 
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lOG 

Andhruh Kanjatakfiicaivti Gurjai’a Drftvidustothiij 
Mahrufi^tra itikliyritahpaiicaite Dravidah smrtSh. 
(aiirau 3^ smil'd iK I 

^ 'I ) 

or ibid. a. v. Drilvida ) : 

Karnattt^oaiva Tailanga Gujjara Riistravusinph, 
Andhrfidoa Dravidtih pailoa Vindhyadak§iaaTar 
sinah®®® 

crtot Jska i 

3IR?r«Er 'rg II ) 

13 Siiphall in jMtadh.,- Sinthali in 
Bhagavatl, occurs also in C a n d r a s u r i ’ s Gomm*^^ 
and in the Kalpuniarav^*'^ Though the P. W. 
cites Simhala works of a relatively late date, 
stress cannot be laid thereon ; for the connexion 
of northern India with Ceylon must be dated 
back in the time of the flourishing Buddhism. 
•But Greek testimonies make it probable that 
the name Siinhaladvipa belongs to the first cent. 
A. D., whereas the elder name seems to have 
been Taipbapamni (Tamraparni), as is shown 
also by the A^okn-inscriptions.®^’ 

14 The Pulindis, occuring often in the 
texts (cf. Weber 1. o. XVII, Index s. v. ) are not 
only known from Asoka’s XIII. Eoek-edict, but 
also from the Aitareya-Brahmana,"^’ 

238 In tho Kalp&ntarav. occurs under other kinds the 
Dravidalipi { A. Wobor i, o, p.AlO); but no historic 
Vivlua can be attributed to this passage. 

239 A. Weber I, c. p. 422, n. 1. 

240 Ibid. p. 476, 

241 Of. H. Jacobi, Das Rdmayatja p. 91 f.. TkeCam- 
bridge Eistorij of Indial, p. GOb t; Ind.' Ant. XII. 
1884, p. 33 f. 

242 Macdonell-Koith, Vedie Index II, p. 8 s. v. 
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15 The Pahkanisof Av^. appear in the 

other texts in different forms: Pukkali (Pakka°) 
in Bhago/oatt, Pakvani in Jctmbudvipapr. and in 
G a nd r a s u r i ’ s while the form like that 

in Aup> occurs also in JMtddh. and Kalpdntarav.^^ 
It would he an easy thing to identify the Pakkani 
etc. with a people, whose name is given again 
in different forms*. Pukkasa, Pulkasa, Pukkasa^ 
Bukkasa, Pakka^a ; but there remains the difficulty 
in appearing of the cerebral dental sibilant. The 
Word pakkana, resp. pakvana, is known only in 
the meaning ‘'hut’’ of a savage people; in conse- 
quence of these two reasons the identification 
is doubtful; the Pulkasa ate found in Vedi<} texts~^^ 

16 The Bah all are to be identified with 

the Bahlikas, BalhikaS etc. the Though 

on the one hand the statements expressed by 
Weber/^’' that works containing this name cannot 
be dated back before the Christian era, may be 
oorrect in general, it is on the other hand 
doubtful whether the Baktrians are meant by 
the name or rather peoples of the west. 

24:3 A. 1. v. p. 302 and n. 7 ; 412, 422. 

244 Ibid. p. 313, 476 ; cf. p. 332, 397. 

245 Macdonell-Keitb A c. II,fp. 27 s.v. Paulkasa; cf. 
Halajndha (ed.Th. Aufrecbt) Notes p. 112 on 
n, 443. 

246 Cf. P. W. s. T. Bahlika and Balhika ; S. S 6 r e n s e n. 

An Index to the Fames in the Mahalharata, Part in 
London 1907, p, 110 s. t. ’ 

24< SPA 1892, p. 985-995; A. Lnd-wig, Sitzungsherichtc 
dev hdnigl, bbhmiscUn Gesellschaft der Wissenschaften 
1896, p. 46 ft.; Macdonell-Keitk 1. c. 11, p. 63 s. y. 
Balkika; Pargiter c. p.^H, n,«- 
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17 For Murundl the alternative form 
Murandi is found; this people is well known 
from Samudragupta’s AUahahad-pra^asti, where 
(CII III, p. S, 1. 23) they appear between Salcas 
and SaiinWlas.=‘® The people, if the identification 
with the Ou-lun of the Chinese Encyclopaedia 
Morteuavrlin is correct, are proved for the 
seventh cent. A. 33., although they are not found 
in Vccrdham. Brhats. 

18 Of no significance are th e ^ a b a r i s which 
people appears in the AitaTcya-BTdlimana ( VII, 
18) as the Dasyus together with the Andhra, 
Pundra, Pulinda and Mutiba.*'® They belong to 
the south-eastern division ( Varuham. Byhats, 
XIV, 10 ), and pass generally for a tribe of savage 
as also Vardham. ( LXXXVII, 10) indicates, where 
he speaks from the Sabaravyildhacaurasahga. 

19 The last women are the Parasis, the 
the Persian; the quotations in P. "W. s. v, 

248 S. Lfevi, Milanges Charles de Jlarlez, Leydo 189G, p. 
179-18S remarked tbat mnrnnda may bo the title of 
the king, a view which has boon adopted by Steu 
Konow, SPA 191G, p. 790 f., Das indisehe Drama p. 
49. Hemac. Ahhhidh. 960 nhd Yaijay, 37, 50 show 
the Murnndas or Mnrandas on the west frontier (for 
Lampaka see S. Levi J I, c, p. 89 f.) j the Marnndai 
of Ptolomaics (VII, 2, 14;Oppian, Kyncgcl.TV, 
165) are situated on the Ganges, where already 
Mogasthonos (fg. inc. LVI, 9; PHnias NE VI, 
6f.) knows the Molindao. Levi stated himself 
(M&langos p. 180) that ’saka in the title daiva- 
putra” is an ethnic; and why not "murnnda? The 
Chinese records may give a vrddhi-form of Mnrnnda 
as the title of the kings of the Murnndas. (Cf. J, 
Allan, Catalogue p. XXIV ff ). 

249 Macdonoll-KeithZ. c. ILp. 354. 
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Parasika and Parasika would not allow the 
acceptance of high age of this name in Indian 
literature. Though it would be a priori probable 
to assume an early connection between the Indians 
and Persians (naturally in post- Aryan periods) 
dating from the time of Darius at least, the 
views of the scholars concernig Parsu are not 
unanimous;®®" in spite of Alber uni’s equation 
of the Parasavas = Persians, the fact that Brah- 
manical theory declares the Parasava as the son 
of a Brahman and Sudra (e. g. Manu IX, 178) 
speaks against this identification. Further, if 
Parasava would mean the persians, Parasika 
seems to be unintelligible. 

The question of the date of the whole list 
is rendered more diflScult by the impossibility to 
locate and to identify a good deal of them. Also the 
arrangement gives no handle ( clue ) to infer their 
site; for the Kiratas, Pahlavas, Arabians belong 
to the west, but they are interrupted by unknown 
peoples. Then follow those of the South, as 
Dravidas, Simhalas, Pulindas, while those, coming 
next, have to be placed again in a western direc- 
tion: Baktrians, Persians, to enumerate only 
the more certain peoples. 

Comparing the non- Indian literature, Plin- 
ius in his Naturalis Historica (VI, 64ff) does 
not mention the name of a people, which is found 
in the list, except the Kiratas. Ptolemaies, 
the geographer of the second cent. A. D.,^ knows 
from the peoples, occuring in the list, the Sabaras 
(Sabarai VII, l, 80), near the Ganges. In that 


250 Cf. Mocdonell^Keith 1. o, I, p. 504 f. 



no 


JAINlSr BTt7Dir.3 


(VII, 1) 64) he mentions the Pulindai Agrio)>- 
hagoi "which are to be located in a western directioni 
South of the Ganges-valloy are to be placed the 
Marundai of YIl, 2, 14. No more can be gathered 
from Ptolc males’ GcograpJiij, and also the 
Chinese pilgrims do not help fiirther, because they 
were not thoroughly acquainted "with the' peoples 
of India. First in Alb er uni’s Indica a full 
list of peoples is found, but that is not the deseri* 
ption by a foreign geographer, rather, the corapib 
ation by a learned Arabian from Hindu works. 

Alberuni”^ takes his geographical divison 
of India as well from the Vdgu-Pnrdnci as from 
Yarahamihira’s Brhatsarfihitd. Common with 
our list the former source has the Sabaras, 


Kiriitas, Yiihlikas, Pahlavas ; while the latter has 
the following peoples ; Sabaras, ISsikas, Siinhalas, 
Barbaras, Kiratas, Parasavas, Dramidas, Yavanas; 
the Yokkana, located by Yarahamihira in 
the West (SIY, 20 ; XVI, 35 ) have hardly to do 
anything with the Pakkana. In the Vianu-Purdn^ 
(11,3; W icon’s transl. Works voY. YII, *p. 
129) we meet the Kiriitas, Yavanas; in MJihh. 
(ll, 52), and (YI, 9, 38 where Sanjaya 
enumerates the peoples of Bhriratavarsa, only 
some of the list are mentioned. In the Mdrkan- 
deya-Purdna occur these tribes: Yuhlikas T LYII 
'3-5), Pahlavas (36-LYIII, 30), Kir-atas (LYli;- 
40, ) Sabaras, Pulindas ( 47 ), and Rsikas ( LYlIl 
27; of Pargiter^ traml p, 332, "n.t), Simholas 
(27 ), Parasavas (32), Dravidas (33), and Yavana 
(52; cf.Pargiter 1. c. LYlI, g, andSG withTs) 
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In spite of the much more complete enumera- 
tion in the Puranas the different character of 
the list in the Jinist works is undeniable. It 
is not only the circumstance that all the girls 
g,re &om non-Aryan tribes, because, as shown 
just above, also in the Puranas the Mlecchas are 
included in the inhabitants of Bharatavarsa rather 
the difference is in the form of the names,unkn- 
own from the Brahmanical literature. 

Only one hint we get from Nemicandra^s 
Primaaanasdroddhdraprakarana his list of 
the peoples is evidently enlarged and of a more 
recent (late than that of the other texts. The 
time of Nepiieandra is determined by the 
Conim. of Siddhas enasuri^®® who belongs to 
^amvat 1242= 1186 A. D. There is no doubt that 
the lists in aff the texts represent interpolations 
which .are sjiown by their more or less conforming 
characte]L\ The peoples must be .understopd not 
even peoples in the strict sense, ratjier as 
frihes of India at the loca,lity and time of the 
interpolate].*. The lists in the BrJiats. and the 
Puranas on the PPe hand, and those .of tbc texts 
of the SiddliantO) pn the other, make it prphablo, 
that the latter belong tp a time nearer the aPP^-- 
oximate .date of hTemicandra, say the 1.0. 
or 11, pent. A. I).; to a time, npt too far frofli 
this date, the origin of the list may hplong. ' The 

252 Cf, p. ' Petprson, Report ^JBBIiAS XVI Jlixlr. 
Num'ber) on the Search for Sanskrit MSS, in tho Bom, 
bay Circle, 1882-83, p. 66 ff., Appendix I, p. 88 f. j A- 
Weber, Vorseichnis II, 3 p. 814, No. 1936, 

‘>-3 A. Weber Ind. Stud, XVI, p. 211, n. 3. 
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supposition that the slave-girls could be from 
peoples under the dominion of Ajiita^atru, is an 
anachronism, is out of question. 

Summarizing the results of the inquiry we 
have seen an affinity between the gamas and 
the Brahmanical literature. But the character 
of the gamas, technical expressions in holy texts, 
and their probable source, for a certain part, 
the Dictionaries, show that they represent inter- 
polations. And if the ko^as of the end of the 
first millenary offer the most strikng parallels, or 
the Puranas of a certainly relatively recent 
date stand next, the conclusion that the lists 
also must be of a recent date is possible. Though 
the cities are occuring in texts of early times, 
the list can be borrowed from them, because these 
places formed the local back-ground of the foun- 
ders of the two most important religious non- 
Brahmanical movements, and because they were 
fixed by tradition. Not so with the titles of 
officials : here we had occasion to refer to analo- 
gies in inscriptions and in works of later times. 
The status of the court-officials, differing in a high 
degree from that known from other sources, can 
hardly serve as an argument of an early date ; 
and, finally, the women, used in the suite of the 
queens, permit xis to assume a date of the end of 
the first millenary rather than that of earlier 
times. Arguments of general reasons possess 
little vigour of evidence ; but the developed 
conditions of settlements, officials and of the 
ceremonial may serve as a supporting proof. 
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Bhadramkaranagara 57. • 
Bhadrapnra 57. 
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Die Beligion des Buddha 140 
fn. 

Die Sootale Oliederung 59 fn-; 

183 fn; 194fn;205fn. 
Bigha-Nilcdya 4G^ 54; 64; 65; 

66;31fn;41fn;82fn.. 
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dwelling-places .idfiryw J5; 
26; 

E • 

Barly Eistory 85 fn; 133 fn. , 
elephants 80; 83. 
elephants) overseer of, 93. 
empty horse 46. 
encampment 19. 
encampment^ the place of,- 77, 
Encyclopaiditt^o/ Beligion-and 
Elhics 101 fn ; 130 fn.- ^ 
Epic 26; 31; 82; 92; 101; 107 
155 fn. 
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gokali 13. 

gopadhyaksa 19. . 

! * f f 

.Gopinatha Bao-4S fn. - 
gopura 5 ; 31 ; 36 ; 36. 
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jalayara 36 fn, 
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N 

naara 87. 

nagara 5 ; 25 ; 26; 27 ; 28; 29; 36 ; 
40; 62; 61; 87; 88; 26 fn; 
31 fn. 
nagara 87. 
nagaradvara 35. 
nagaraguptika 36. 
nagaraguttika 36. 
nagaragnttiyn 36; 87; 93. 
nagarakke^ 6. 
nagara-selthi 86. 
nagara-sresthin 88 ; 89. 
nagarl 28; 29. 

Nagar-Shefch 88; 198 fn. 
naigama 14; 15; 16; 17; 8G. 
Naik-kiugdom 77. 
naimittika 84. 

Nalanda 49; 62 ; 55; 6/. 
nandyavarta 37. _ 
napita 86. 

Ndradasmrti 4; 5; 17. 

Nasik-Cave-inscription 75. 
Nasikyas 102. 

Nataputta 65. 

Naturalis Eistorica 109 ; 248 
fn. 

Navadevakula 59. 
l?aya"Olan 53. 
nayaka 74; -86 ; 191 fn. 
nayara 87. 

IsTayaputta 52. 
nectar 42. 
negama 13; 16. 
nekama 16. 

Is emica.n.dra 99; 104; 111; 
141 in. 


Nepal hills 66. 

noutram 75 fn. 

Newal 59. 

nigama 13; 14; 15; 17; 87; 

88; 89; 41 fn; 199 fn. 
nigamagaino 41 fn. i 

nigamaghata 41 fu. 
nigama, inhhhitant of 17. 
nigamapnta 16 ; 20 fn, 
nigama-settlii 86. ' 

nigama-sresthin 88. 

NilakanUia 24; 44;49;86; 
30 fn. 

nimna 36 fn. 
nirajana-ceremony 45. 
Eiraydvalido 99. 

Nliisdra 25; 74; 75 ; 177 fn. 
Exiivdkydmrla S3; 91. 
nivesa 14, 

Noldeke 103, 
notabilities 84, 

0 

oflScials S3; 84; 112. > 

officials, civil 92. 

Officials, king's 93, 

Officials, military 92. 
Oldenberg 34. 

Olshausen 103. 

Op pert 42. 

Oppian 248 fn. , 

Otto Walter 49 fn. 

Ou-lun 108. 

P 

paccaka-grass 43. 
Padacandrikd 15.- 
Padamulika 85. 
pagara 31. 

.pahlava 103; 109, 



126 


JAIKIfeT BTTOIES 


Paiyalacchl 27. 
palckana 107 ; 110. 

Pakkanf 107. 
pakvapa 107. 

Pakvanl 107. 

Paleza Gkiil 51. 
Pali-Dictiouary 22. 
palll 19; 20; 80; SI. 
palllghosa 20. 
pallipati 20. 

Pancakhydna ‘13b. 
Pancakhyanaka 11 £n. 
Paiicalantra 35 ; SI , 1 17 (n, 

P unini 6 ; 32. 

Panitabhumi 19 ; 02. 
Paniyabumi 03. 
PaniyakagrSmii 03, 
Pannakalaga 02. 
panyugara 11, 
papyagarika 11. 
panyagrha 39 ; 10 ; 11 ; 17. 
papyapattana 16 fa, 
panyapattana 16 fn. 
panya4a.la 10; 41 ; IS, 

Papa 19 ; 63 ; 60. 
pappaka 43. 

pappakammarata 39 ; 13, 
Pappaur 64. 

Paramatlhajalaka 01 ; 107 fn. 
Parasavas 109; 110. 

Parasika 10!k 
Parasis 108, 


j'pa'!altliar 70, 

; pacaltbara 90. 
j Pnscnadi 58; 00. 

I pnslnrc-land 20. 

I Plilupatns 17. 

Pfitolimitm 84 fn. 
j Pitaliputra DO; 57. 

' Patafijnli 2.5; 30; 32. 
PCitimokklia 31. 

\ 

pattam 27. 
paUana 9; 11; 29. 
j pallanagara C. 

pattana 9; 11; 11; 20; 27; 
: 28; 29; 16 fn; 26 fn; 

I 30 fn. 

Paulkosa 245 fn. 

I 

! Pausiyii 102, 

' pauUivtaya 91. 

pavftkarnna 39; 10. 
j Pava 63; 61; CD; CC; CS; IOC 
fn; 110 fn. 

I Pavapnra Cl. 

I Paveyynka 66, 
j pavittivinya 95. . 
i peace and vrai-, minisler of 
91. 

pc.irl-fisber-statioii 10, 
perfume 38; 15, 

Pcriphis of the Erylhrcan Sea 

11 . 

Persians 109. 


Pargitor 110; 218 fn; 247 
fn. 

parikba 32; 30. 
parisat 22. 

ParUhtaparvan 81. 

Parsa 109. 
parthava 103. 

Parvata durga 24 fn. 


Peterson 11; 252 fn. 
pbalilia 31. 

Ph Host rat os 20. - 
phlegm 9 fn. 
pTdhamadda 85. 
Pietism 96, 
pilgrims, Chinese 110. 
pillar-edict 40. 
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Pischel77;S9;10 fnj 193 
.'fn;214 fn. 
pitta 85i 

pittamarda 85; 86; 92; 191 
fn. 

plant 42. 

Plinius 109; 248 £n. 
police-man 150 fn. 
polce-master 73; 150 fn. 
police, the head of, 77. 
porch 8. 

Prajnapana 98; 103; 104. 
prakara 5 ; 6 ; 32 ; 33 ; 34 ; 36. 
Prakrit grammg.T 100; 214 fn. 
Prakrit Grammatik ,89 ; 10 fn ; 
193 fn. 

Prakrit-inscriptions 89. 
prakrti 71. 
prakrtimahattara 71. 
prapa 40; *47 ; 48 ; 74 fn. 
prapavika 40, 

Prasastr 70. ^ 

Prainavydkaravasutra 8. 
Prainavyakarai^asutaravydk- 
hydna 11 ; 24 fn. 
pratlhara 84. , 
pratodadharakd 93. 
pratodayasti 93 ; 207 fn. 
Pravacanaearoddhdra 99; 

104; 111; 141 fn. 
prayrttivyaprta 94. 
preksana‘48. 
presents 82 ; 94. 
prickle-staff 207 fn. 
pritidana -94. 

P^thicampa 49 ; 50. ‘ 

Ptolemaios '11 ; 109; 110; 

248 fn. 

Pukkali 107. 
pukkasa 45 ; 107. 

Palinda 20; 108; 109; 110. 


Pulindai Agrjophagoi 110. 
Pulindis 106, 

Pulkasa 107. 

Punabbasu 116 fn. 

Pundra 108. 
pura 26; 27; 29; 26 fn. 
Puranas 26; 30; 50; 68; 101 j 
102 ; 111 ; 112 . 
pnravisesah 16 fn, 
purr 29. 

Purnabhadra 35; 41 fn; 
43b. 

Purnabhadra-caitya 68. 
Puskarasarin 12. 
puta 31 fn. 

putabhedana 15; 20; 22; 28; 

29; 16 fn; 31 fn. 
putams'a 31 fn, - ^ 

puttsenapi 31 fn, 

E'\ ' ' ' 

Baghuvamsa 32. 
ralsara 75. 
raja 68. 

rajadhani 28 ; 29. 

Rajagrha 49 ; 52 ; 55 ; 56 ; 58 ; 

59; 60; 66; 07; 140 fn,. 
rajakula 35. 

rajamarga 31. . - 

rajanya 70. • ^ - 

Rdjaprairnya 34 ; 100. 
Rdjaprainxya-covam. 8; 11. 
rajapriya 86. 
rajaputra 20 fn. 

Rdjatarangir^^ 5; 17;‘74;83; 

84;91. - " • 

rajesvara 75. - 
Rajgir 55. 
rajjusabha 136 fn. 
rajyasandhiraksaka 91. • 
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Kfijj'atnnlra 73. 

Jlrunairami 9. • 

Jiaviiiymja 14 ; 17 ; 10 ; 32 ; 33 ; 
37; 41 ; 44 ;0G; 101; 101; 
10.3. 

Hap so 11 227 fn. 

Ilfistr.avusi lOG. 
rustrika 79. 
ratbacaryu 31. 
rathavinita GO. 
rathin 8G. 
ll.atnayoni 0. 
raUba Gl. 
rattbika 79. 

Havana 41. 
rawarl 13. 

I'.ayabani 17. 

reoonciliator, of angry women 
SG. 

reed-grass 43. 
relay-posts GO. 
religious-community 71. 
retinue 96. 

Rhys Da vids 11; 34; 51; 134 
fn. 

Rhys Davids (Sirs.) 88. 
rice-bowl G7, 

Bislika 101. 

Rook-edict 22. . 

Rook-edict, of As'oka 105, 
Rockbill, 'W.'W. lOOfn; 107 
fn;122 fn;124fn. 
Rsabba 52. 

Rsika 101; 110. 

Rudradaman 82; 177 fn, 
rukkbamula 81 fn. 

S 

Sahara 109; 110. 

Tabari 108, 


i S'alilcir.andnl ’i 32. 

S'aldtd-alpadnmn 12; 32. 

! sabba 39; 40; 47; 48. 
j H'ahd'tkoia 33. 

1 Saeban 251 fn. 

! S.ifivn 82; 177 fn, 

\ tiaila 47. 

^ailagrlm 83 fn. 
SailopastliunaknnnSntn 39. 
Saiinbalas 103. 
fsakas lOS. 

Hrikelii 58; 00; C8, 
Sukhnnagara 27. 

^aljliapura 28. 

Sakka 90. 

Sakka-eountry C5; CC. 

S'uktwiaJii 100 . 

Sumagfima C5. 

Samuja 22; 23; 29; 48, 
Samujiko 22. 
samajju 22. 

Samuya 22; 23. ’ 
SamayamStrJeS 8G. 
sambadha 18. 

Sambuba 18. 

Samdlugrha 47. ' 
sanigliosa 27. 

Samnivesa 27. 
samstyuyos 25. 

Samudr'ngupta 108. 

samvuba 17; 18; 19; 25 fn. 
samvarta 24. 

Samvartakolta 24. 

Sfificbl-Stupa-Inscription 110 

fn. 

sanctuaries 39. 
sandbipula 91. 
sundhLvigrabaka 91, 
sandhivigrabika 91. 
Safijaya 110., 
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' Sannivesa 13. 

Sanseviera Rox burghiana 42. 
santi 39; 47, 

^antyagara 45. 
sarandada 54. 
sartha 24. 
sarthanayaka 90. 
sarthavaha 89 ; 90, 

S'aivata 27; 39; 42. 

S'atapatha 45; 77 fn. 
Sattambaka 54. - 
Saitasal 76. 

satthavaha 90; 91. j 

savaradhipa 20. 

Savatthi 60; 68; 117 fn. 
S.B.U. 17; 49; 52; 31 fn; 
36£n;39 fn; 54 fn; 55 
fn; 60 fn; 91 fn; 227 fn. 

Sobmidt 150 fn; 161 fn; 

189 fn. 

Scholion 76. 

Sch nbring 20. 
Seal-inscriptions 16, 

Sedhi 89; 203 fn. 

Sejjamsa 53. 
selaghara 83 En. 
sonanayaka 74. 

senapati 74; 89; 90; 202 fn; 
204 fn. 

senaskandh ,vara 23. 
senavai 70; 85; 89; 90. 
senivai 89 ; 90. 

Seniya 90. 

Seniya Bimbisara 56. 

■sergeant 70. 
servant-girls 97. 
setlnpamukha 88. 
setthi 85; 87; 88; B9; 203 fn. 
settlements 24 ; 25 ; 26 ; 29 ; 1 12, 
Sha-cbe 58; 59; 60. 

17 


Shamasastry 22. 
shodaka 33. 

Siddhanta 26; 76; 111. 
Siddbartha 53; 54; 68. 
Siddbasenasuri 111. 

Simbala 109; 110. 
Simbaladvipa 106. 

Simhall 106. 

Sintbali 106. 
sisti 89. 
sittbi 89. 

6ivaskandhavarman 5; 29; 14 
fn; 48 fn. 

skandbavara 28; 29. 
slave 85. 

Slave-girls 112. 
smas'ana 44; 45; 77 fn; 79 fn. 
jSm isanadhikarin 44. 
smasanakarmanta 39; 44; 45. 
Smith 20; 51 ; 53; 59; 63; 64; 
34 fn; 85 fn ; 90 fn; 111 
fn; 117 fn; 133 fn; 211 fn. 
Snuhl 42. 

Sol iers 70. 

Somadevasuri S3. 
Sor}adantasuUa 31 fn. 
sorcerers 44, 

Sorensen. 246 fn. 

SPA 20 fn. 
specials 93. 

Spooner 105 fn. 
spurge 42. 
spy 83. 

6ravastl 49; 53; 54; 56; 57; 58; 

59; 60; 63;‘65; 116 fn. 
6ravastl-bhukti 63. 
sreal 89 ; 203 fn. 

6renika 90. 

Srenika Bimbisara 57. 
srenimukha 90. 
srenipati 89 ; 90. 
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KrofUiin 89; 203 fn. 

Sri 89. 

Srinrilrancln 05. 

Stnlo-oiVicials GB, 
stay lO. 

.Mh’iln 23; 3G fn. 
sthanlyaaa; 28;29. 
slore-liduso 41 ; S3. 

.'•Vii'/lVs ITl /l7»cf''.'l< Iltit'.i 
PoHoj 2.3 1 fn, 

Subhadn'i 90. 

.cnb-ititulcs of tbo Inng. 73. 
fuci 199 fn. 

Saddhoilali.-i C3. 

.'udlifi }2;47. 
nidhukarmrmla 39 ; 42. 
Snlnra])lnt\ ~\}] lOOfn. 
Sulap.ani 49, 

Surular.ikinda 3S, 
sunnagurA 82 fn, 

M'lnyairrirA 39 ; 45 ; 40. 
fiunyal.'iy.A 81 fn. 
supaUana 15 fn. 
sarakannanta 42. 
susanngopaka 45; 79 fn. 
susanagoi)ika 41. 


j tain 77. 

\ t.alar.a 70; 77. 
i tnlar/ik.’n 70; 77. 

I tnUiraputt.a 70. 
j talarikft 70. 
talavarn 70; 77; *8; 92. 
{.ainvar.a 77, 
t.alavari 77. 

• tnlnyfirh 77, 
i talv/ir 77. 
j Tainnliptika 49. 
j Tnmb.ajninni lOO, 

> Tutnr.aparnl 100. 
tintradli'ir.a 7.3. 
TViTiirdHy-Iiifi 30; 35; 73. 
2’<i»i'nUiV(»yi7.(j 27; 81; 12 fn 
nffn. 

tnnlr.ap’il.a 73. 
t.arnbalika 77, 

Tnr.avnrn IGG fn. 
tiravari 77 ; 78; ICC fn, 
t nr will 78, 

Talha”.at.a 44, 

Tnwncy 150 fn; 1C2 fn. 
tax 5; 81; S3, 
tninplo 39; 45. 
llialav.arn 3G fn. 


» 


SfUrakrl 12; 17; 271; 43; 52; 
53; 82 fn. 

Sulrakrl (Dipxka) 1 ; 2; 3; 5; 

G;7;9; ll;13; 14. 

Sutra stylo 24. 

StillampCila G1 ; C2; GS, 
Suttavihhapn, 35. 
svastik.a 37 ; 38. 

S W A 31 fn; 37 fn; 154 fn; 
177fn;l79tn;182fn;lSV 
fn; 18Gfn;20lIn;205fn. 
sword 77, 

T 

Tailanguh lOG. 


theatre 23; 35 fn. 

Tht C'nmOri'fj/e /ffjfory 
India 135 fn; 241 fn. 
Thcrapalha 3 . 

Thomas, F. 3V\22;23. 
threshold 34 ; 35. 
timber-construction 41, 
lirlhns 84. 
tirltaka G7. 
titles, of oflicinls 112. 
toll 22. 

tor.ana 31 ; 32; 3C. 
torana4ira 3 1 ; 32 ; 3G. 
town 8; 14; 15;2I;3S; 
16 fn; 31 fn. 


oj 
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Town Anthorities 36. 
town, fortified, 36. 
town-officer 36. 
town, of the srestbis, 16. 
town, sons of, 16. 
trade, board of, 16. 
trade-place 16 fn; 31 fn. 
trader 14; 16; 87. 
trade-routes 22. 
trader, pious 199 fn. 
tradersi body of, 16 ; 1 7 ; 20 fn. 
trader’s place 15 ; 17 ; 87. 
triders, wealthy 198 fn. 
Travels 59. 
tree 42. 

tribes, of India III. 
tribute 81. 

Trikaedasesa 11; 33. 

Trisala 54. 
tupapuram 28. 

U 

Uddnam 31 fn. 

Udena 54. 

Ueher das Kantdtya, sdstr 149 
fn. 

Ulloca 64 fn. 

Ulloya 64 fn. 

Unddigar}a'>utra, 166 fn. 
Upadezaraindliara 171 fn. 
XJpali 67. 

Upasthana 45. 
upasthanakar manta 45; 47. 
Uttarudhyayana 1; 3; 5; 6; 
7; 19; 20; 22; 23; 24; 
25; 30; 31; 52. 

Uttarddhayana-comm. 8 ; 9 ; 

11; 12; 13; 14; 17; 18. 
Uttarudhyayana (trans.).37. 
U odsagadasdo, translation of, 


I 13;42;52;53;58;90;113 
fn; 123fn; 138 fn. 

V 

"Vacaspati 7; 12; 14; 16 fn. 
vaddba 43. 

vaddhakammaTtifca 39 ; 43. 
Vadirajasufi 150 fn. 
viihana 93. 
vabanasalii 93. 

Vablikas 110. 

Vaijayanti 39 ; 42 ; 48 ; 86 ; 
104; 16 fn;3i fn; 166 
fn; 248 fn. 

VaisTilr49;50;51; 52; 54; 55. 
VaLsalian 52; 54, 

I7aisalika 53. 
vajisala 48. 

Vajrabhumi 62. 

Vakusika 102. 

Valabbi 101. 

Valayika-viSaya 63, 
v.alet 85. 

Vallabliiya 101. 

Vunastbanas 26. 

Vanijagrama 49 ; 50 ; 53 ; 54. 
vanikputra 20 fn. 

Vaniyagama 52 ; 55. 
vappa 31. 
vapra 5; 31; 32, 

var 77. 

Varahamihira 35; 37 ;45; 

,49; 71; 74; 75; 100; 110, 
vara 77. 

Varan a 10,4. 

V a r d h a m a n a 38 ; 49 ; 50. 
vardhamanagrha' 37. 
Vardhamana Mahavira 62 fn, 
Vardhamanapufa 49;.84 fn. . 
varisavara 96. 

Vasaganiya 102, 

Vasikas 102. 
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Viisithipnta Siri Pnlamfiyi 75; 
79 ; SG ; 105. 

r«yit Tnran.a 110; 2G fn. 
Vausl 102, 
vcdana 94. 

YerVxc Index 181 ; 173 fn; 212 
fn. 

Vodic le.xts 107. 
veh.cle5, ofilcinl of. 03. 
Venkatasubb ah 48 fn. 
Verzciehxiis der Sanfkrit und 
Pra/:rit-IInndechri/ten 
der Kuniiil BiLliolhck 92 
fn; 158 fn; 159 fn; 210 
fn ; 2D2 fn. 

Vesali .50; 52; 53; 51; G5, 
ve^amadyunnavikraya 43, 
Vca'yacilrya 81; 8G. 

Vciit, AV 51; 112 fn; 117 fn. 
YtUV apancavimiali 44. 
vetana 94. 

Vet!iadI{aG4; 13Dfn. 
Tidebadatta 54. 
vihiira 22. 

V j jayanagara 7 4. 
village 8. 

Vill.age Authorities 3G. 
village guild 89. 

Yinaya G2 

Vindhyadaksinavasinah IOC. 
Viramilrodaya 5. 

Virabi 8G. 

Visnu Purdrfa 110; 24 fn. 
vita 18S fn. 

Yivdharatndhara 5 . 

Voey C3. 

Vokkana 110. 
vraja 27. 
vrddha 75 fn. 

w 

wall, top edge of, 32. 


ware-lioaso 41. 
v.-alchinnn 77. 
water clock 15 fn. 
wator-v.-.ays 22. 
weapons 31, 

AVeber, A. 52; 77; 78; 100; 
101; 107; 1.5S fn; 1,59 fn; 
ICO fn; 210 fn; 212 fn; 
215 fn; 219 fn; 222 fn; 
229 fn; 230 fn;2.32fn; 
233 fn ; 236 fn ; 239 fn ; 
243 fn; 252 fn; 253 fn. 
Wcilcr 20. 
wells 40. 

I whitewash 42. 

AV i n 1 0 r n i t z lOS fn ; 207 fn, 
wooden slrucluro 41. 
workshop 39. 

Y 

Ydjnavalkyn Smrli 4; 7. 
Yajnrveda 83. 

Yale BevieiP 195 fn. 
yana^ala 39 ; 41 ; 47. 
ynnafulika 93. 

Y as ah pill a 17. 
Yaiod/taracarila 150 fn. 
yavarns 1 1 0. 
ynvnnika 102. 
yodha 70. 
young grass 74 fn. 
yuvamaharuja 48 fn. 
juvaraja 75. 

Z 

Zachariac 12; 28; 33; 42 
C4 fn; 149 fn. 

ZD MG 20 fn; 27 fn; 29 fn 
1C3 fn; 199 fn. 
Zimmer 81. 
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